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[&EH 7]

Feng Pint. No. 2 e 7

1) Tulu] [yil] sdkiz-in¢ ay alti otuz-qa ) méan adai tutup-qa  yuylaqg-liy ¢ao kargik
&, B U B, KBl bh 7x4twbevic B NE  #0 4E

2) bolup (O pintuy atly qitay 4r garaba§-im-ni (5) siwsal tai§i-qa ??? PP
L, eviryrEzlgo F24LA1E thulbyles  vovA4 z4vic

3) toquz Cao yastug-qa toyuru satdim (9  bu qaraba§ satiyi toquz vyastuq cao

N & YRbPeicT E2ELL EORDMbN] o Lh ofifi i vabws @

4) méan siwsai tai§i bitig gilmi¥ kiin Gz-4 tikdl sanap  birtim () min adai tu
bh vot 4 24V FEL fEDL B ICRTINT B ZH»iolbh] b 744 b

5) ymd bir d4gsiigsiiz titkdl sanap = altim ® bu qara-ba¥ {iz-4 min yil tiiméin

IR —d BRI TRT HA ddEnvlbhl] co Fhey ok O£ S

6) kin-kddigi siwsal  tai§i  drklig = bolz-un (©) taplasar 6z-i tudz-un (-) taplamasar
BICEIZET YU A 24y Nbpdb0 126 L. HFIE HL B&HFAL, FEShl

7) adin kisi-kd otkiric satzeun () min adai tutuz-nuzy Icim inim toymis

hooF I BL O EANL. bh 7424 rewbrev o Rlbd] Blbr] B

8) -im ¢ada¥-im yigin-im taray-rm kim kim m-a  4rsir &am &arim ilmaz-un-lar

Cops] WMBLba] Blon] ERlbH] # K LT H55& % Hl RI~»odl#Hs]

9) apam birek drklig big 8 vyat yalawal kii¢-in tutup (O vyul-layin alayin
nk Sblk ks ~r #E 4 cd OH%E DT FIbA  EHA

10) saqinsar-lar (©) bu qaraba§ tdzin¢i iki qgaraba§ birip yulup — alz-un-lar () yultadi
[ETEbROES] co Ehwy iK&ELEs 2 Lhwy 52 Bl& LaxULHs] BB A

11) kisi  qor-luq  bolz-un () siwsai taisi qorsuz bolz-un () tanuq yapiy tanuq

NBEEBZOD 72BN, YUH4 24y BEQESD fiNL. A YT, A
bacaq
NF % T
12) torril (O tanuq bayaéuq () tanuq quduy-ci asan qiday (©) bu tamya méin
FZwov, TN S¥Fas, A ZFesF GEFED) THY *44, o HE bh
adai
TAA
13) tutup-nup ol (O min tixrim  quti  sdwin¢ bitin ayitip bitidim

o bewvD 4. b FYITV N 7T 4 T4 VF TRNT Pl Exolbnl

English translation:

On the twenty sixth, the eighth month, the year of dragon, for me, Atai Tutung; being in need
of money (chao) for use, I have legally sold my chinese male slave named Pintung......... to Siwsai
Taishi for nine yastuq paper money (chao). On the day when we drew this document, I, Siwsai Taishi
have, counting, completely payed nine yastug paper money, the price of this slave. I, Atai Tu
[-tung], have received, counting, completely without a single shortage as well. On this slave,

until a thousand years and ten thousand days, Siwsai Taishi may be powerful. If he pleases, he may
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hold [him] for his own. If he does not please, he may transfer and sale [him] to other person.
Of me, Atai Tutung, my elder and younger brothers, my descendants, my relatives, my uncles,
my nephews or nieces, whoever it may be, they must not cause troubles. Now, but, if, taking the
mighty of powerful bdg, his company, [or] foreign envoy, they intend to take away [him],
those who take by force shall be damaged, Siwsai Taihi shall be undamaged. Witness, Yapugh.
Witness, Bachaq Toghril. Witness, Bayachuq. Witness, Qudughchi(a well-sinker) Asan Qitay.

This seal is that of me, Atai Tutung. I, Tangrim Quti Siwinch, inquiring, have written

entirely.

7-1 1) Cao: BFE [#) 2BELAbDOTH B EBICHONTNEEBDTH S,

7-2 2) Pintug: T THELN TV AMEDL. HICEFES20XEICE, BEFTERLEINTH
B89,

7-3 2) TTRANWADEABFRS., Tenishev MEKIE, (LEMIC L 5 otigé (?) bitig [birip] &FA T
5. StEgliITE [EIE] OBRN S 5 L0, BRSO BEEIAEFAL-DFLOEREET LI
TERWL. L, bitlp OFEMELTET, COLINRRBEECIRFEBORELDTRARTHS .

7-4 4) tu: RO DFE%, I - Tenishev K to LA, WITHED, A ymi LFALEL
Bf to-im, to-yim LB LT B, LT, to IKid [(LLEHMD), ] “omm (mrysa) (—f), Tonefixa
(HIRA)” DEHERMH B EEL, TORKRIC [—IRRIAEZT | “Io Fonefikn CIOTES BCD CYMMY TOIYIII
(CEICEZETING, 2FEZYE 570)” LVIRXESATE™, XEEES bOTEBOY, #
B3 to RBFEICED LD BEREZZORIMH»IRY T, FB—, WL ShicDid Malov PDP 0FE
£ (p-431) THBLEWIM, ZCiTi3 to (?) “mommwectso, wmexo (B, FE)” &0, £8HMID X
EPARAIZEDERIZFTE SN TR, sommwecrso (BKE) O 1 OF%A 1 O FICH A2, Koleewnnt
(R4 DX BBEEREELEOKE DI ?

CO tu iF, Atai Tutup @ Tutup OWETH S &iFEERY. Tutuy 28 Tu LEEIN B EHBLL
TN EFERICHER L 72 T L A%H B0,

7-5 6) -kitigi: CHIFFTOE ..kin (B) KBl T ki (1©) -tigi B2 ET) & FHRE T &35
184>, G - Tenishev WKL kid-a-ki &#2, kid 12 1R, IF, ARN] REOBW®RDBH B L LT, Bk
e EMEEEE (MEH) —BEITETE CinEA) 2EDN. | LRLTOIOMNEDTHS.

7-7 9) vat yalawal: yat i3 [k %D, AAEHD] O&E. yalawal 3 [FA] 2EHT I Eb X HD

86) Feng Pint. No. 1 %¢#. Zop3(FE Pintup SFEICBEL, €0 No.2 xELE—AMTER s hi:
RIGOERFETH 5. VA7 VHOEPFEOH &I, EXTRIEEZFEL O LIz E S22 EN
Thd. TioO<HEE>EHRHE.

.87) Feng Pint.: 111

.88) Feng Pint.: 112; Feng Pint. (2): 145, 146.

-89) 1LiFH 1965 : 82.

:90) Feng Pint.: 112; Feng Pint. (2): 145, 146.
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NT3EBDTHE. 1§, Tenishev WK vatilind LA, ilin€ 20T, [F LU0 ilE/alE [
Al DREDIEASEEZ PN, obicid, BFilin- [2&F &5 ] HORELT MEELIBO] O
IOUBRADZEELHAL T, B1EL vat LHROCCEKIBRTE 20, B2HR LS
yalawal LB EDTHD, MORBEXEIC, &HDH il yalawal EEFEPNTOEWOICHESTNET
B 5. yalawal &, TLAOHEEBICIFRER, FEERED 5,

7-8 9) yul-layin alayin: &, Tenishev fjKiZ yul-larin alina E354A T % 45, E2E I 5 hic
alayin & 58%, fIORBELEIC &b D TERMICH D 51T 3 EKH® yulayin alayin sagin-tir- [BIL5
2, WBIEL&>&EZS, 5] PURTEEINS. MEEE 1ETHEY, 2Lk yu-larin & 57
Wi, Lrl, BUL yullayin & 6503, 22D ABERSEERIMAT, 7072 R
#3557 ] “samymaer xymmrs ero (FERE S C & AMTE)” LRLTWAEZTTH B0, yullarin OFEZM
o oyul- TOBI&AT 3] LBETIEDERYEDT/bDTHAS. UL, HENR LS HNKRET
HBTEBABELTOLCESOROOTH S, yulayin FEL % yul-layin EEL T &, ThHAMIE
FHEICEADNGDOTHS. LaL, yullayin %, EL LI yulayin EEAN BN LD EFELZHPE
EEBLPTWVWTHAS.

7-9 10) vyulup alzunlar: K513 yulup-laz-un-lar & 524 T BHHE LM EEFTH S, FIEEFE,
CR&EDLDTERNBRATHS.

7-10 10) yultadi: BE S yulurdd EFAZ®, yulrudt EECEELLOEAH. LhL, XFoO
E» o3 LA yultali 72, [EE6] FER 6 —63H.

7-11 13) biitin: JEES I butun &3is Tigrim CE U % 28 & FOLHO —HPEEL TV B9,
BERTELPOREHLA0H 205, i, [3XT) 0FRD b 281G bitin OFFE R,

<HzE> BERLOBHAKLSE, CONEOHEE—MIC, BFET [EMTREATR] LEINTVIHT
b5, BR7—2TbS0ick ST, ML Feng Pint. No. 1 srFICHEOLN TV, FMOM.
pin | Pintung @ pin 2E L 6DT, WHTOSVHL SAFICA 52D TEDEHNMIF Shizcd
DTHAH., THREF, FXiC bad bitig OFRFETH 2. [HAHE] © 3FCo>0TE, BIE, TLIHF
RTexROTO3, () coXEOWKRES R ICONTIE, M MEEEcRE ER) s8R =r] (&
PP 2782%5) 2BRShin.

91) 7-& Z1 Brockelmann: 82 yat 1) fremd; Uig. II: 21, z. 17, 18. tori yinaq-tin kdlmi¥ arqi¥ yalavac--
lariy oqip [PU5 & V3R ZBKEEAI B EEE T,

92) Feng Pint.: 112

93) Feng Pint (2): 145

94) [BFk 2] TM 206, D 187, 1. 19; [}kl 6 ] Malov DUD No. 2, L. 16.

95) (LjA 1963: 51; 1967: 105.

96) Feng Pint.: 112

97) Feng Pint.: 112; Feng Pint (2); 145.

98) ibid.

99) Feng Pint.: 112; Feng Pint. (2): 146.
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- [&¥ 8]
USp No. 56

1) kusku yil ////// ay [////]]] yani
= A, #HLA]

)

2) -qa mapa qalimdu-qa ////////////
I, hbhic Y Ly ic
3) boéz kirgik bolup  bulat-tin yuz
M ME LD T, JIF KD H
-4) boz alip min qalimdu-niy kisi
WE S50E0, b AYLrvD, A
5) -tin ulam s[atip] almi¥ tulat
b kiE B ED/B bwFb
6) adliy kiipim [-ni] topuru tomlidu
Lrza]eo i Loh] %z E ¥
7) sadtim bu kiig-niy sadiy-i
O olbn]l co B o Gpadi]
-8) yuz béz-ni min qalimdu bitig
B Bhe bh AYabw EX
9) gilmis kin tz-4 tukal

fEOL B WKHT T

10)  sanap aldim mén bulat yméi

¥z SuLnblbnl bh 77b

A1) bir  &dgsiigsiiz  tukdl  sanap

—[o] BRzd +xT ¥KA

12)  birdim bu  kiy-ka miy il
Bziolbhl] co B L]+ 4

13) timén kiinkdddgi bulat drklig
7 HICET 77+ NIdbsd0

14) bolz-un taplasar 6z-i tudsun

feal. IFEE BSOS RETL.

15) taplamasar adin kiSi-ké

FEEE o F

16) odkiirii  sadsun  bu kiiy-nip
O FAENRL. O B o0

17) Cam-i carimi atsir yalyan-i

i3 F RILL EH

18) bulsar min qalimdu  bilirmén

Din

bulat

BbaiEs bh #Yabe Bagalbhl, 77+

19) bilmdz tanuq sabi bug-a tanuq
Badd. A, v Th A,
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20) qudlug ddmir tayaq tanuq bodasun
Zrwns TIanw A¥I. FEA REAV.
21) bu nifan tamp-a min = qalimdu-nizol
TO =vyy 224 bh AVAby OFh.

22) mién Oz-Um bitidim

bh  &Fhs Exiblbhl

English translation:

On the ... th of new, the ... th month, the year of mouse, for me, for Qalimtu, being in need
-of cotton cloth [for use], I have, receiving a hundred cotton cloth from Bulat, legally sold a female
slave named Tulat who I, Qalimtu, had bought for permanent [use] from [some] person. On the
-day when we drew up the document, I, Qalimtu, have, counting, received completely a hundred
ccotton cloth, the price of this female slave. I, Bulat, have payed also, counting, completely without
a single shortage. For this female slave, until a thousand years and ten thousand days, Bulat
may be powerful. Ifhe pleases, he may hold [her] for his own, [but] if he does not please, he may
transfer and sale [her] to other person. On this female slave, if any trouble occur, if any falsehood
be found, I, Qalimtu, will know (=bear the responsibility), [but] Bulat will do not know (=bear
no responsibility). Witness, Sabi Buga. Witness, Qutlug Tamiir Tayaq. Witness, Bodasun. This

sign-seal is that of me, Qalimtu. I have written for myself.

ﬁ

B

8-1 5) ulam: BFLHOLNTVIRVEETH 5. Radloff | “friher” OFGFEEFZ 121025, Malov
13 “mocronmo (3% 9, scerma (FiC)” OFFEEELZ, €O ulam satip al- & 5 KB 3 “kyumrs B
sewnoe Baggerme (B - TRAWKFHET BT E)” ERL TN B, \WE Malov fRICHE-THL.

¥, COEEOLICDNT Radloff (& “ich (habe) ......... und (ihm) von meinen, des Kalymtu,
Leuten die frither gekaufte Sklavin mit Namen Tulat richtig verkauft” LE0L T %12, 8 4 fFKED
kisi [A] WOWTELLFBRLTWIEOAEEbNh 20, chid, FHETS [OErLE 7] 8 TA
WOoE-c] EEWRTLARICHELESLEES.

8-2 11) bir: Radloff OFRL T3V 4/ VEEFE text iTld boz LI ->TWB L, RAicd “die
Baumwollenzeug (Akk.)” OFEMBA>TWE. FEYPSEHED RO TITET20L0EL WV, hkE, Z
OMRABOIXICERT LB, chid bir OFATEBOICHERNIZAS EES.

<HEE> oOBRICOWTREELREINTHIROL, EHS, Malov 3 Uigurische Sprachdenkiler
OFETAT &, BickbhTicdnd (USp: BB p. 7). #£-C, text i€ D Tid, Radloff
MIOATNVEFEZERTELUTREL, MECER LIZIKRED XD ULricdsisn, ik text DA L

100) USp: 301.
101) USp: 99.
102) USp: 99.
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2T, W. Radloff, Altuigurische Sprachproben aus Turfan, in: Nachrichten dber die von der

Kaiserlichen Akademie der Wissenschften zu St. Petersbourg im Jahre 1898 ausgeriistete Expedition nach Turfan,.
Heft I. St.-P., 1899, pp. 57-63 1Tk 23dh 5. NIk 5 EBHNS5 rHRICEENTOWIHTSHS.
B2 T, A7 NVE text, WERIDIAC, 0¥ ¥PHEICIZEESRENTVEY, EBOEIZL,
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[E# 9]

USp No. 57

1y //////// vyil UEinE ay tért yayi
£, B= A, B &K

2) [-qa]...... qutflug] timir &dr  toymi§
[Bic, ] Zbony FIan, v v 732,
3) togqdami¥ olar-qa yuzlag-liy yarmaq
F7AIYa, BT, MAINE #
4) kumis kdrgik bolup sdngikddz ag-a-tin
Fic) B LR, kY ITFR T H XD
5) altmi§ altun alip miibdrdk qoé¢  adliy
~t & HFEDT, Tanvy aF [KBB14D
6) orlum-ni min adasi qutlug  timir ag-a
BEFlbnils, b RED] 7oy 712w, 5
7) -si ar  toymis ag-a-si toqdami¥ {i¢agii birld
[Bo] =nv v Iva, RIBO] +2743Iva ZH 0 dic
8) bo[lup to]yuru tomlidu sadtim min bu
3T FEiL FTELL sehblbh]l bh. o
9) oyul-gqa min vyil timidn kiin-ka-tdgi
BEFfic F+ % il H It T
10) sangdkddz ag-a  arklig  bolsun
VT ITFATH AbBED 72BNL.
11) taplasar &si  tudsun taplamasar

FEiEX HS RREIANL, FEIhid

12) adin kiSi-kd otkiirii sadsun  biz
i Al L F|HNL. bhb

13) -n[iz o]n-luqumuz yiz-likiimiiz  alig€imiz (?)
o FTARbhoo] BAR b LD] (FHESE?)
14) birim-&imiz agamiz inimiz  kim kim

EBE(bh o] Rlbhool Blbhdo] # X

15) m-i bolup &am <&arim  qilmasun-lar

KT b3Ed ##  F RI»LIMHES]

16) apam birsk  Eamlasar-lar bu kisi
B Lol #FssElEsl.co #H

17) tazningd iki kiSini birip = soz-lari

KELE Z A% B, EEHELHM]

18) vyo [rimas] un-lar tanuq sum-a tanuq

ES~podHsl EA, 2<. EA,

19) qaraqunaz tanuq qipcaq bu nifan biz-nip
N7V FR. GEA FTFv7. CO =V xY DOHD
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20) ol min asig bolmi§ olar
zh. 71’)% TYy RKwiva ?EZFQ

21) -qa intkd ayitip bitidim bu bitig
i MBS Bk EE&O[bh] o X
22) a.... niy bdgi adar-niy tdgrasin

o 7 TFTEvo (EH?)
23) -ti  biditim
T EX0[bh]

24) bu nifan min tanuq sum-a-nizol

o =¥+ bh FFA AT DTN

25) bu niSan min tanuq gqaraqunaz-nizol

CO =v+Y bh FEA HF7FR OEN.

26) bu nifan min tanuq gip&aq-nizol
O =v+Y bt FTA #7Fv7 OZRH.

English translation:

On the fourth of new, the third month, the year ...... . [For us], for those, Qutlugq Tamiir,
Ar Toghmish and Toqtamish, being in need of silver coin for use, I have received sixty gold from
‘Sdngiktis Aqa and have legally sold my son Miibérik by name jointly with three persons, the father
‘Qutluq Témiir, the elder brother Ar Toghmish and the elder brother Toqtamish. On this boy,
until a thousand years and ten thousand days, Singiktis Aqa may be powerfull. If he pleases,
‘he may hold [him] for himself. If he does not please, he may transfer and sell [him] to other person.
‘Our group of ten, our group of a hundred, our obligee, our obligor, our elder and younger brothers,
whosoever it may be, they must not cause troubles. Now, but, if they cause troubles, they must
give tow persons of the same [value] to this person and their words do not pass. Witness, Suma.
‘Witness, Qaraqunas. Witness, Qipchaq. This sign is that of us. I, Asiq Bolmish, closely inquir-
ing them, have written. I have written this document at the presence (?) of Adar, the bdg of... .

This sign is that of me, Suma, witness.

This sign is that of me, Qaraqunas, witness.

This sign is that of me, Qipchaq, witness.

9-1 3),4) yarmaq kimi3: Radloff (3 “geprigtes Geld” LFRL T 219, H.beEEKEEKT 3
DOEEIN, BICdShicd B, cNO5OXEHCRZ2BEOMER, BHFHELEMZ 22T H
5. of. [EK} 3] R 3—8.

9-2 13),14) 4ligéimiz birim&imiz: Radloff {Z, Z QFID onluqumuz yizlikimiz & £, 1F DT
F%ELizL &, “Unsere Zehnleute, Hundertleute, Fiinfzigleute, unsere Familienmitglider (Einleute ?)”

ERRLY, ZEWOE &icid birimdi 723 20T, RIBhIC vy 2 ICANT “birimei oder berimi

103) USp: 101.
104) [%} 81 MiEkicEd L Altuigurische Sprachproben......, S. 65, 66.
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<Klienten (PR, FAMKEA, BE)>” LLRLT®N3, Bk, diglimiz LHEMRHAILE AR
alimdimiz TRIEPS5H. gk OFE m OFEE, FHPCEINTEUIERSh 3 TR S 3.
onlug, yiizliig & 10, 100 & HAHEA, HiC50, 1 EBMHT3UFORARTHEL, £bebd, Ml
onlug, yiizliig, alim&i, birim& 27 flbH 2D TH 3%, 13k, Malov bF. &AM ZRN S
U<, USp. ofEEEEHOSY, —Jb aligéi OfFE2H 17200 (aliméi ?) LTV L, biriméi i<
DUNTH bariméi “pemrrop (BEHEE)” ZBEIL, & LTHBOD,

9-3 22),23) tagrasin-ti: USp. O U A JWEEFRTRENIL CABTR, COLHIC Radlofl i35
AEDICRZS, BYET2EC2%, B3 “in Gegenwart des ...” LRLTWVA. LaL, #iE, @L®
K téksin-td EFEATV S, HL, OBV BEhDTHNLEEEFNSNLTVE5LL, Radlofl %
ERILZEDCERTEDLY, 72E A, 17) THO tiginéi & 022) TREDEE DM b DMl -T
XD THB. A, hoFEFATHSNTNS dksintd oskinti LN dObBE—, EELE
BH->120TIRBOMEEES. oksintdfoskintid € oW TiE, [EE 141 ER14—208 1.

<MftEE> AEHRS, B35 [EK 8] USp No. 56 LREIUL, B, EESFHEH LRI LEMNTERL,
Malov & BTV, 775 Radloff 22 Fichi > TREL L ARSI THA. [BESTH
212k L 72 Radloff, Altuigurische Sprachproben usw. S. 64 {2k 3 &, Ao 3 4 FTici&E, Blic
34) DFEADHIFE DLRITEE, L <25), 26) MTOTHICREL X 57 2 A O BORIERMSELN
TVW3L5TH5.

105) USp: 101.

106) [EH6]110), 11). FER6— 5B,

107) USp: 264, 268.

108) [¥kl8] MizkicEl L 7z Altuiguriscse Sprachproben uwsw., S. 67.
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[&# 10]
Feng. Pint. No. 3 X it 8

1) /////)/)/ sakiz-in& ay ..............ccoco.....
ETAN A

2)  uluy suu-qa buyan-i tigz-iin -~ anta basa aga ini oyul-lar-qa buyan-i tigz-iin basa

XK E ik @& . Epic Bk R OB FEABIR B 0 dh. Bk

3) bigla]d-larind andai-lar-qa 3az-in ay[yru]éi-qa s[a]pia-lur-lariza il-kd ......
N7 bl BEELBI, B TAF, B I Ric, {iKic
4) quwrag-qa  alqu  tinly oqui-iya anta basa bagsim uluy-um kw bagi[-qa]
EH T, HoWB EbD ERE K, S 7k b bakEo] yv B

5) miniy 6z bodum-qa kifim-kd oylan-larim-qa basa dsin topril  turmi¥  t.m
b H & K, bPEIC, OMRRFBIC, OB Y P, Priva

6) adai tutun dgriné siz  ba$qan baglap urur-qa qadag-qa
TEA bwbey, A7 )avF, YA NVahy ZRUBETE HEK BE K
buyan-i tdgz-iin
] dh

7)  tip minip padir-ta -~ Sukiin-td qasranmi¥ nigii kim-ni satip yulup ...ray
&, bhkicT(?) tORIR(?) kDcalE] M E £ 7D BHOLT ¥A.

8) adai tutup-nuy  pintuy atlay qiniy yas-liy qiday orlan-in ... ig
TEAL bwberd Evbey 3520 BHlicLT] ARH5 544 BR £
9) bilir Gi¢iin toquz yastuq ao birip yulup altim min siwsali taifi -qa kifim

M5 kw, Lvyabws & 52 B E0kblbhl bh v uFA 24T, bHE

10) -kd uluy oyul bolup awim-ni barg-ni igilip &girdp vyoriz-un biz b... soz
I K BT &R0 bPRE bylE 2L BELT fi<L. bhs? 0b

11) &lsdr  Sinkiy sin-in baglap orlan-larim birld awim-ni tutup ayti§ip
FRE, vy HRE ARUDETE DBETFE &It bAFRE JKOT Fhble
12)  kanisip yoriz-un-lar orlan-larim birld siyufu yarau umasar pinduzy
MHRLHOT FFERLIAES ] b2ETFb & faL FEL ftgbTAE, ©v by vLid]
awim-tiki
DOFICTES
13) nigii-kd kim-kéd gatilmadin 6z bodi 6rii tay-qa qodi qum-qa barsar tort  yol-i
e 3o EEshadceisd, B & LF I~ TFH BESTES, HEiF] 78
14) bo¥ bolz-un  bu bitig-taki soz-tin  67i bolsar biz ......
HE 723XL. ¢ E&2 s XA &b 283 bhbd
15) ulur suu-qa bir altun yastuq aqa ini tdgid-lir birdr kiimii[§] [yastuq] iduq
X EikK — & Y2bws, A OB IFFEsREBE—~ B [vzbres] AFy7s
[q]ut-[q]a
7+ I
16) bir vyastuq Saz-in ayyruli-qa bir at qizyud 6dinip ......... un
—¥z2btws, # TASFR — B Fl&] BEL ~L(?)

17) tanuq tért maxarad tayri-lir yiti ikd baldiz tarim-lar [tanuq]

MEA, M ORRE M okb, b M bk S%keb. [EEA]
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18) quidin tanug  ilabu tanuq quduygi asan  tanuq tarinéi
JvaFav. WA, 4779, FA ZFL7FORFM) 7YY, EA, FYUFOREE?)

bogsizdu  [bu tampya]
Kovvire, Lo HE]
19) mén siwsai  tai§i -niy ol min tilldk siwsal taifi-qa ayidip = bitidim

b YUY 4 24y OFER. b Falb 2, YUH4 240C Fh Bxblbhl

English Translation:

[On the twenty sixth], the eighth month, [the year of dragon], ... To the grand army the
benefit shall reach! Then also, the benefit shall reach to the elder and younger brothers, the
sons! Then, to the bdgs, to the Anchashis, to the law-Ayghuchi, to the people of Sangia, to the natives,
...... to the assembly, to all livings, then also, [to] Kew(?)-Master, who is my teacher and my leader,
‘to myself, to my wife, to my children, also to descendants and relatives beginning with Esen Toghril,
Turmish, ...... , Atai Tutuy, Ogriinch, Siz Bashqan,—the benefit shall reach! So T will ...... ,do
trading with any body, which gathered on the day (?) by my bowl (?). Because he knows ...... , I
did, paying nine yastug papermoney, trade and got the strong and young Chinese boy named Pin-
tung of Atai Tutuz. For me, Siwsai Taishi, for my wife, he is expected to be a big son and to take
charge of my house and my possessions. When we ... die in furture, together with my sons be-
ginning with Shinking, the sin-in (newly-favoured), they must, discussing and consulting with each
other, hold my house. Ifitisunalbe to get along with my sons, Pintung, never mixed with anything
.or anyone at my house, may be free on the four ways whether he goes upwards to mountains or
downwards to sands. If we act against the words on this document, we must present,[as] the pen-
alty, one gold yastug to the Grand Army, one silver [ yasiug] to each elder and younger brothers or
tdgins, one yastug to the Idug Qut, one horse to the law-ayghuchi and must.......... witness—the four
Maharaja gods, witness—the seven elder and younger sisters tarim. Witness—Qushdin, witness—
Tlabu, witness—Asan, the qudughchi (well-sinker), witness—Boqsingtu, the ¢irinchi (leather-worker ?)
[Thisseal] is that of me, Siwsai Taishi. I, Tiildk, inquiring Siwsai Taishi, have written.

%

o

10-1 2) uluy suufsiii: [AE] 0. B—%RIL, 15) bbbV, HICTEE-BRLITEINTV 3.
TR 11 TM 95, D18l EFEORXHVWERUL, THOBMELE TELIBRA KO FC i 720,
[ER 1] BRI—-172 1.

10-2 2) buyani tigziin: buyan {47 ) » + punya [{8] T, A7 VMAMITX S AV S hTY
2199 muyan EEHMND L HHBHUY, tigzin 1T tig- [T 2, BET S ] OIFRE.

10-3 3) bagat-larigd: [N 72 bic]| LRI, TEMICIE bag-it-lir-igd LT & X 5. -4t 3K
Ry TVERERER CH S, bigit T big LRHICAV LMY, S5 b v aEEMERO -lar 2
Wi, TR, KE 15) tigit-lir THED N BUD, -ind 13 3 AHBTEKER (BENEKRLH3)

109) TT1I:7,2; VII: 12, 28, 35, 40; IX: 96; X: 221. Pfahl: 8-7; Man I: 30.
110) Brockelmann: 122; Wb IV: 2182.

111) AL BHldthoEc>vThEsohTN S, o AGr: §§65, 172.
112) 723, Arat 1965:269 &8,



228
DOz EH D Dativ Th 3.

10-4 3) ancasi: Tenishev KL alasi L5t [EA, BAl OEWIEAS &E X, BRI antasi &5dh
BERE [HRE) 2ELb0E LY, LFEQ PS5} anlasi DFBEE 25T, hbADL s, BE
DFCPE->THL . BL, ZORI, TUDEEEREZL > TR EAEBNTREEZ IV, coARE
LT, BRI, #EECEIIEEZOMEES b —ELTFAKLSDELBL TN H1D,

10-5 3) 3azin ayrudi: 1§, Tenishev F|3, sin-in arzi & 354, sin-in 3 sin-in T, #E [HE] %
Blicbpiiss L L. [HRE] Lid, CoXERTIC, BIET IFADGTER] L05EEANSE (&
WIO—162H), TN LBV bDRAS, H25E% arzl L4 [BEA, ZHE] OBE®REL 2D
&, &2<{ORT, FHOFMICIIKOTERLHZ L, EL4FRELLICEIFHVELL.

i, CNEHBETRELFR, TOB)ICbH 3. 16) D& AICDOVTIE, TWEE b sén-in ariquéi &
FATNBEDTH-T, TZOHE2ED, ¥OT atiquii SVOFEHIEIH 23T TH 5.

ZFNITLTH, BLIFBECDONTHBIT, D 3) IKRWTHI6) DECHrd, BIFIAMITES2 %
RATHYD, nETRHVET 2z FTRInERmen. #£-T, fid, #2271 v+ d@sana it # &,
I A JOVKER T Sazan, Sazin L EWCEMN T B [FE, HE, 26800 28RS 3ELIOEZ 20,

5275, BROE ariquei & FEA [HhREIAL “nocpemaus (fi/r A)” ORFEEGZTOI. XFE, —R
ZORAIKEDEICEINTNE. LrL, CoXBEOEEXTFORED, BHEOBIILL A ay- L5
NEREHI L, 72EAF19) @ aytip DIXHNEHRNTHBZEFTCHS, H#-T, Fld ayrudt &5Ts.

ayruci &, BhE] ay- [359 ) &, Ak [FETAl OFBWIEY, BLLEHE LT 319, hExR
BRCEILGE, fE, ZREEPNTVEHDTHBTEF NS ETHI.

10-6  3) sapia-lur-lar: JEEK 1%, B (10—5) @, FLA3 Sazin &AL EA sdn-in & FAKLERAL
{, TCThH, FLo sagia LZitrd ¢ AAE Iz sdn-in LFEATS. §7 b B sinin-lug-lar T TH B D A 72
bl LTS,

sin-in] 3B DR, FiF, BRTAESICI) KRAZBDIEZITH-T, 2REHNZE T T
b, CZOEHDORUHOPAE sinfsin & FBITH 5. Ak, —IE, 227 Y w b sangha [{En
ZELUICHD LU, &ERE -l BOWAWADQEREZE DM, [ IKBT3b0] &) L5 ILEKR
2HZ5EHENTNED,

10-7 4) quwraq : ERER, & ICABETILALLGNTNS. L ARRERZO VA S VRAT
b, BEEE TR CEL TRV ST 31,

113) Feng Pint.: 113, 114.

114) Feng Pint.: 116

115) cf. TTVI : 74, Anmerk. z. Zeile 308. = TLETE fasin & L TIEb > T 3., cf. Kowalewski,.
Dictionnaire Mongol-Russe-Francais, p. 1445. 13 BRIEEI A S VEREATE, B4 28EIX ] &
-3, cf. Ht V: 306, 315.

116) & B FExE (Plahl : 12, 1. 19) TALEFIEE L7213 IC 1§ ayrudi awlud tarqan & b, Miller |
“der werkmeister (?) Ailu& Tarchan” FEL T3, %72, HAH (3 Kr. 35=USp No. 115) ic
& Qoco baliq ayruli (FGEWT A7 F) &b 3.

117) AGr: §77.

118) Ht V: 17,1 249.
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10-8 4) orus: BERSIE uqus LFEA [HE] 0FL Licd, chBL{HMeNTVS orud [, Fl
THAHD.

10-9 4) bagsim uluyum:  Suvarnaprabhasa @ 7 4 7 v gRUC baggilarniy uluylarniy kérkitmis [,
SBEORLU ] EVSREABH IO, FIIENLFCICHESL .,

10-10 4) kw bagdi[-qa]: JBKS ¥ ¢ OFI# % ulur-um-ki (kidw ?) bolsar LB LT3, T TiT -ki &
VWS DativiBRAZZ A ERAYTHEL, TNUTRE®RMSEC L. HL, L OHEELK, Dativ-qa.
bARHEETH B EDEELD, BEOLTH, kw (BB kiw) 2EFLEAMGHEOX B DEE
Z, RO bagst (4, >H) Ko 258EE L THL.

10-11 6) 6griing siz ba¥gan baslap: baslap (& basla- [[TU®HZ ] K HEE [ ZRLvELT] o
BTHHCLERADECATHB. £-T, Fd Asén torril DIF baslap $ TRARAL EEZ 3. ¢
Db EICE NI uruy, qadas [HE, BE | OFRE S>-BOZAEBF LD BT 20T TH 3,

BRGE, 20 6) b 7) @ tip KT, Atal tutug 2FFEELT2—E & E A, [FEEE G5
e AR, (bLUARRLESIGE, RN A B AE -] “Arm-iyryR me pajocTeH, neuaueH; OH meaer
CACTBA CBOMM POACTECHHAKAM. ..... (T& 4+ by by dEES, BEELs, (Ho) #loEibic
MEEEL )7 EBRL TV A, FLo bafqan EFAIEE A% bazran Litd, [BEXLN5] OFEL E
L, dgrimd=siz [EAHEEL-T] 2—FLLIDIFTHS.

bazran 33, ARV [EEEN/z] LV XIRERTHOONZCEDHZ T EBEER LY,
bgrintsiz LW SBERTHHVES. UL, —F, dgrinC GAZL LTI AVERTHEL, X
D& baslap EWOSEQLBOREED, [ E2RUHEUT] ThHdETNE, 105 OBIUCIIAHEY O IR
BHEZEES . Ao RESLD S, €It Atai tutuy 2 FELEL T2 -XHARH2C LR REART, 2) ©
uluy sun R UE D, SHEICHLT [MEdh | (buyani tézgln)| &R, 7) FHO tip TLHLL B
N3 bDICHEINII,

10-12 7) patir: BESIE, v 27U v FEIOAD, AL VIESEE O EKEERT 2 patir 7275 L
TVBE, B TE B0, ThicR2B0OEES, HEDL T 5RETERV. TOITLEDOMER
LITHEIEB D,

10-13 7))  Fukin: BE S sikin E7e4, (& Uwid suk [Fl] 0FE2Z270h, OB Radloff 238 1
FORBEARE stk s T & BEOMTHEMLIID. Lhl, ROORLTRAEBL TS L BY,
COBRRIRIEECEENHZEES. X, bu o] & ol 0] Lohl%2EKRT S, WbE [Z0)
M2 sul [H] 28%T2 kin ABA&LZbOE—RL. BL, 0RO, L 10—12 0 patir
DEDBRIAIC X > TITETN&E L b B2 bLIIT.

10-14  8) qintr: [HEL, BRLE] BEOBERE ShIC L bH a0, CCTRULA i
YR | OBIZIEL V. BROEHET S, 45 T ginary, ginu A [FF] %, 35 T qinig- 23 [0
+5, DLHE] AEWL, (%M, BEROobs) REXEKRTIEAETE LT qin, ginai, ginulu 75 &

119) W. Bang. & A. v. Gabain, Uigurische Studien. Ungarische Jahrbiicher, X, 8. Berlin, 1930. S. 196, Z..
33.

120) Man. I: 8, 1. 10; 18, Riick. 1. 6.

121) Feng Pint.: 114; Feng Pint. (2): 147.

192) Uig. IV: 22, 1. 268 qinir kéngiilliig “starkmitige”; TTIX: 16, 1. 63, “grimmig”.
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DEDH B &% Radloff 1350431 TV B2,

10-15 10) igildp agirdp: igils- I DWW CIE igifigi I [FEA, FiEE] OEW%RS2 & ShTWVBO
T, 20 igli- BEZ oh3. BRLOEALLIKEZ TS, 4gir- OFERAHXER TS TEDH
5, bEERD, BOILTE] BEOE®RTHONTOZL, BERFSTHALLON TV 3™ BKL I,
FHEID igild- EYUTO BN, BROFRUCE IR ELES I IR, ILPIKEZBLICLET, 4%
THIONTVWAEHREL C CORRICEDNRT LI,

10-16 11) ¥inkiz sin-in: Sinkip 1384 Th % 5. ¥ing-in s Sin-kin 5, HBWVF I 2 h b @B
L, MFOHERESTIEL, BERZELLL. BROEPIVBEZEEZLN, B RMELEALIEE
Z, BETRAPDIEIEASILE>TVE, ULnrl, ThRAZIEEES.

sin-in (3 FRRI0—5Td SNic Xk HiC, BRONEE [FHR] 2ELd 0 L BLIDIENL. 2o
XEHEOKE AT, HET TEREHASANBREFEDHERREA] LHENTH 20, BREBCOXE
@ Pintup @, O EEFRBWE LALLBENS. FHRLOIRER, BToIHLIBRLELT
LEETOTHAH. T inkin b, ®-T, FPHREB B RLERDNS.

10-17 11) orlan-larim: JBK 51 ular-larim L FA 7210, orlan (3 orul 0FALEIT [BR] 24
ZEVIETHRY, ular FRMOLEBY [BRE] o TFRE] 2i683FETH 5.

7oL, CofEER—Rular 5ED3. LhL, KAR2E, B, BROXFR rla X0RLLA
aln TH 2, 12&21E 8) atly, yaslir, 9), 15), 16) @ yastuq, 17), 18) @ tanuq 7£&, HMIC r/lq TH 3
TEROXFL, MMCRABERD a/n E2HRTHLLbP5., B, 1 ZOEER, /2L »ICuo D
FORICEPNTOEZPOL ST, BRED ular LFRALE—OBEHNR, CORCH-ICHEERL, L
ML, 1 Foco—8n, %3 LbERZMNBCIMNT, LA LOFELNBHlOZ VLR, T
FERLEOEEREEXTRRLARL. Lhrd, o 1) OXFE, FHicR3 &, uar TR—EZBS,
orlan TR UBTHBOEET 5L WNTDH 3. orlan FR, 5) KRLPAECEIN TV BL, £
O, 8) TRPLPRHMES, HEDI2) T, COTORFHVEDIF, bok orlan EHELNEC &iX
MWhrThs.

10-18 11) awim: [HAFK], BESIE, U drim &3 drim [HOHBE] 0 8B #2565 &L .
Hio ular [BKE| OFELALELEEEATDIEE 12D 3. UL, 2EBDO oY TERYTHE,
BIELT awim EFEA. BL, 2583 ELENONDEL Boch, BROFAXGEBRLTLE -T
B,

WFHICL A, ZODFEIRI0) IKH12) KEEINTNT, XFE awim DL S ICE LN TN SHS, dwim
EHUNE R FTHERVIED,

10-19 11)12) aytisip kipiSip: ayt-, ayit- [ 3 | KEEHFLD - 5207z aytis- WS HEREE,

123) Wb II: 725~729.

124) AGr: 310.

125) Brockelmann: 19; AGr: 298; Wb 1: 696, 700.

126) Feng Pint.: 114; Feng Pint. (2): 147.

127) EBROE ular &FA, RUDORK TR [RILE] LFFEZEL T, LihL, Ob0@RK (Feng
Pint. (2)) T, PRV ular LFEATOESS, FEFEE LTI Omesnt GEV SO, HE) £HTT
W3R DO TIR—E SN TWVIEW, Feng Pint. (2): 146, 148,

128) Feng Pint.: 114; Feng Pint. (2): 146, 148.
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WBEZ I, BEDIT aitifip L 54, [BAR] OBHELLE L7, hd, Blic uay LW ERDH 5 E%E
ZIclcHTHAS. BEOWPE ay- LHONE C LI, HHED19) Ko ayitip [FlRT] &5 EHO
FOEHVOEHENEERTENET Chn s,

kanis- 1%, MoPIClE kigds- LELNTHVEZOERA—FET, BICHSNTWS [HHRLE 5] % &k
T REC BN, ayti- & kigi- AW NV R L, Ramstedt No. 2 508 38 157 4) 12 & &
5.

10-20 12) siruSu yaraSu: ZEBFEIY sir- & yara- G, & SIKCHEBRLO -wd-, 5, & U TEREER
T -u BT b D LB S, sir- BERA 2= VFETDH sig- “go into, enter, be contained by/in; hineinpas-
sen, hineingehen” & LTH SN TV BZROD LR LT, HIZEITS, HUDOBERTHY S Niflhid 510,
yara- &, 22 DEAA 2 < VET, yara- “be of use, be suitable, to serve; taugen, passen,” & 5 |C yaras-
“be suitable,harmonize, go well with; passen zu, entsprechen, gut stehen” &, 2D % & & Tl 31D,

10-21 13) qatilmadin: X >3 satilmadin & 554, sat- [553 ], satil- [35 50 2] LWV EhE A%
ATWE, LD, FBEO q & s ERFEFEICHBILENC EMNZ . LhL, CoXEOEEOIT S,
FRESEETIRLO, & ZEF 2), 15) @ suu, 9), 19) O siwsai taisi @ s &, HELE AT 13)
O qodi, qum, ZOMEFICHZEED -qa © q E2HRNTHIELO, 2OFBVIE q FRLETEHEM
ZETHAHD.

YEQHUFED L SRET TR, XEH,LLTSD, satil- [Eo5n 5] T, HBRORERELTH 3.
qatil- [ZFTRA 2 = VFET S “to be driven along, to join oneself to others; verbunden werden, hinzugefiigt
werden, sich verbinden” QEKRTHWOLN TV BREPEBD T [MEING, FEINE] BREIBLTX
, TOERE L, COBEMICHETCLSOLLKLS.

10-22 13) barsar: BESIE, ZU® bas..., 2FHIE bas [i] L BELTW3, LMK ERO—FZ
BHoNBH, Thid ifi TR rThs. [ER 15] Ramstedt No. 2 e b W & RA—EBE 1B D,
Z CTRIIMIC barsar LD 2 T EABRUT, HLid barsar & Fidr, bar- 17 | O&HHEOKTH 3.
ERI5—9BR.

10-23 15) tduq qut-qa: IR S EHFEREELE L7zAs, —i8, &5 LTHAXFEORDLNITNE L AMH
BicL B, KESEHFETE 2. Radloff/Malov dF%K U /o IBALBES & BRO I, o E K 5
E0H B, P, ulur sid, aga ini tigitlir, idug qut, goto baliq ayrudi ONEIL, Flé% i 50 &%
RT3, Radloff, Malov & 1< aga ini ® & £ AR L 10 - 72089, FBEAFELLEHEIC X » T
B3I, ini DEQTFTOFSRIITIENEEOO, aqa ini tigitisr DEBEDO H 32 & X F bR OL,

129) Feng Pint.: 114. Feng Pint. (2) Tl, HAFRE UL, MIRALEZHO tutup & fi4, “cobromas
mmcrory n mopaxor (EHRBTETO UM E)” 0L TREELTHS. UL, BIRERL T
W,

130) Hony: 315; Heuser-Sevket: 550 73 &',

131) Brockelmann: 178 “hineingehen, passen, ausfiillen; TTI: 10, 1. 76.

132) Hony: 395; Heuser-Sevket: 691 73 &,

133) Hony: 188; Wb I1: 284.

134) 3 Kr. 35 (USp No. 113).

135) Radloff I “die Akai ... iikdt” & Z5A 758 (USp: 210), Malov 3HIET L7 Wy, BRI ST 58
5 b tagid OFEIFTWW I (USp: 252).
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tduq qut DFEF, Radloff, Malov & $ICZ 5 FA TV A& DI, MO THECEMIN TS,

10-24 16) Saz-in ayrudi: JEK 513 sin-in ariquéi & 55A TV A DS, BEELEEN, EFEL10—58MH.

10-25 16) at: B S d xon [ EFEAK. —R, £ b5 s, at [l LHUHFL, XFO L,
5HWYIEL, MOPNPSATHLEIH LN,

10-26 16) qizrut otiintip: qizrut 3 [, 3l OEE» S [ OBRICSEASNTVET L,
otiin- 23, [, #3] OBK» DL [ELHT, B2, RET 2] 0BRTHOoh TV AT E, &
ICHER P SBLIC Ko N CT0 5, o ET, H—XEOEH TR, B A LD arir qin bir- [EVHIL£]
Bz 5| &, qzrat 0 DIC qin, 6tiin- O D IT bir- OEEFHNTOAD, 1 F172731C qizrut bir- L&
72650 H B0, qizrut & qgin EBFE-EBERTHO LN TS T &EFERRNES,

10-27 17) tort maxarad tizgri-lir: B S $F > T 3B & 91, maxarad (3 skr. maharaja 25 72 b
D. THRHLBIEARETH S, tagri g5 F¢cdiad [K, Kl T, #HiIFE LTHAVLN T 3.

10-28 17) yiti ské baldiz tarim-lar: aka (& [ffi), baldiz & [3fl, k], tarim 3 8 A OB W5
ELTHVLNEY, BROD (LR &Lcsbh, [HELXR] BHR] EbIEhTOE80.

10-29 18) Ilabu: fEADZ. BELE, E¥ by YEROIOXE No. 1 LFE) THHEALL T
RERELT, o liki LHEAZDOT, coTh Hiki LHEATVEY, MEEE—-ADLRIOE
BNELT, BAFRELL V. ccTRMmric labu EERNTVA L, BloF TR Hawe E,N
TWBEDTH 5.

10-30 18) qudurdi: qudur/quduq i3 (R, #F] 0k, BREHFSTLH LM TLZYO, & B
HRRERIP S, RELVEHFEROREOBEEONFTHS .

10-31 18) tirindi: —J5C 5 LA FZHS, tarird, taqir® Z QMO EEAS b AEETH 5. tarin A8 térd [F7]
DETE LTI, THER] ERLEXS.

<MEE> AREE, [EAL 7] Feng Pint. No. 2 L#EEFESBEEICD 5O THE. O XLEOQHEIHKIC
13, BFET THERPIA AN BREHBHRERRE] EErN T3 L, MEDL Er S A TR
DY TATRIC TH] OF&RAE. chidsis, BAQEKRZZb0EEbn, AFFOKRNIDAEH
DAHEBLbN B L LM, BRIDAMABIIENERINETHS. () Z o E DM
DWW Th, kit LB 7] Feng Pint. No. 2 3(FICE T 2 MEETRL cHifiESRBE iz,

136) 1LyH 1963; 54; 1964: 108, note (56).

137) Arat 1965: 267, 1. 20.

138) A WVHRI/\BHYETS qizrat, qirgin, gin 25, PROBHEFLLTHAOLNTVE LS T
&5, cf. TTVI: 35, Anm.

139) AGr: 338. hEEET, &K, EROFETEINTVEHDIE, o tarim 2E L7250 TH 5.
cf. B. Ogel. Sino-Tuscica. Taipei, 1964. pp. 37, 39~41.

140) Wb II: 1002, 1003.

141) AGr: §56.
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T 11 Ciqtim No. 7 (USp No. 73+No. 81) [ i

1) barz yil toquz-unt ay alti otuz-qa

B o& S R, ZHAEL

2) biz  utuz-nuy b .. ltur atly  tamirg[i]
HNS YbwR O o Mbev BBED R

3) qaraba¥ toyin Cog-nuzy a...iliq

WEE,  MAY FasD - V2

4) [at]ly &b&i qaraba¥ boz-& bu ikagii
BrED o WEk BT, co mE

5) bakar-lar-iga  ayitmatin dr dbéi

KBS ICLT, WhTLT £ I#

6) bolmis- lar kin méan toyin &oq
cabLElES] ®iT, bh 1Y Fa7
7) utuz bild &sitip atirmatin
v oz Lk H&, SUEEET,

8) toyin Coqg-nuy db&i qaraba$-nin
P4V Fazo T O WEE o

9) birtin toyin ¢&oq oq alir min ()
Wé rAY Faz ok BOLba [bnl,

10) mén utuz-nuy tdmiréi qarabas-niy
bh vhtvzo #E WE o

11) birtin mdn utuz  oq alir min () méin
e bh vrezx ¢z ZFESA L] bh

12) utuz  qulum-nuy ndgi 4rsdr bar

T ke R, DR O W BT BB
13) tip toyin &oq -qa dbci-kd ¢am qilmaz
ET MY Fas kK &I B AST,

14) min O midn toyin Coq minizn kiiy-niy nagii

bh. bh rAY Far, b B o

15) érsir  bar tip utuz-qga qul-qa
HT H5 &£T vhwRIT P

Verso (—USp No. 81)
16) ¢am qilmaz mén tanuq qariq tanuq Cawsu
R /3T, bh. A AV I, A FrURw,

17) tanuq  &tind tdmir  bu tamya biz ikdgi
A A xTa2VF TIN, TOD Eﬂ Hid S(ij_

18) -nty ol min monol buqa ayitip bitidim
O Th. bh ®v3Iw 7Hh Fh HBXLD.

9

283
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English translation:
On the twenty sixth, the ninth month, the year of tiger. These two, who are B...... Itur by

name, a black smith slave of Utuz, and a weaver, A...... lig by name, woman slave of Toyin Choq,
were unmarried and, without asking [to us], became man and wife. Afterwards I, Toyin Choq,
together with Utuz, having heard it, do not separate [them], and it is I, Toyoin Choq that will
receive the tax of the woman slave of Toyin Choq and it is I, Utuz, that will receive the tax of the
‘black smith slave of Utuz. I, Utuz, whatever my slave may be, will do not object to Toyin Choq
and to the woman. I, Toyin Choq, whatever my female slave may be, will do not object to Utuz
and to the slave. Witness—Qariq, witness—Chawsu, witness—Otiinch timir. This seal is that

of both of us. I, Mongol Buqa, inquiring, have written.

%‘\]

oy
il

11-1 2),3) tdmirdi qarabal: timirli {3 timir [k] ICTREEFER -8 OV cdb0. FHLEBL TR
FEkEG ) 7208, BREH S TRIBBREDOER TRV LR TV MY, qarabai 3FEHLBO TR TEVE] T,
BATROREESOEOHTCH B &id, (BR8] FERS—5 TRN/EEBDTHS. bbsHA, BO
PRI BTN, timirdi T, ZOMENE QBB EFEREL VL EEZETOR, H30IE, —
BENCBRFORH, CORBRERVBCLLH200, —EXZETBLCATH AN, RiTh 5L
23, £ bozti [T LIEHL TV 30 EdBINE, coddl, EIKBRERECREL COE
ELIRETNETHA.

11-2 4) &bei qaraba¥ bozéi: 4b&i |3 db~dw [5] IcH X, FTHL D, LA L, 4bd qarabas
PEIHDOTFCH B &, BT (Bt 4] ERI—1TIERLAL A TH S, cORdBY, SBIK, b
IC bozei EEHLNTWVS, §18h 5, dbdiqarabad T, —BHIC LB AEEL, 20FEDOEL KHELTY
7otEFEp D bozdl & XAZLDICHRERY, bézdi (3 béz (7] Kb F°x, HMABMALZETC L bH3
B, IO ESTHFEATN B,

11-3 5) bikar-lar-iga: Radloff &, ~<Ly 73D bekar “unverehelichten (RIED)” #iz 2 TRAWL
BNTWVBELT, Z0FEHE% “den Unverehelichten”, d. h. “zur Zeit, als sie unverehelicht waren” 73 &
L7, B, CoBRIRD, TVBRWEVS bDARBSHVOT, b2 5@LTHL. EL, «
LDIcBRGESE T, bekar 28 [REIBLRVTOE] ¢ &, HB3VIRAEE L THAVLATY 2190,
=77, MERACLE, MEECE, OERCEBEBLEDERT b EBICHOLATHTY, K3k, B
R~vy 7EETH unemployed, out of employment, idle, not busy 7% FOERICSN TN B LREILT
b5,

142) 7z %13 Wb IIT: 1134,
“143) Wb IV: 1706.
~144) USp: 126.
145) Wb IV: 1575; Hony: 36.
"146) Wb IV: 1575: Jarring: 53; Shmitnikov: 51.
2147) S. Haim. The Shorter Persian-English Dictionary. 3d ad., Theran, 1963. p. 112.
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CORBUT, RICKZBFEEOBRT, JIOFHLOEBRSEZ SN E 06 LA,

11-4 5) ayitmatin: ayit- GE{HBNTOBEBY, ay-, ayi- [T Kb & P&, [Fhz] 0%
SNTW3. Radloff i3, ¢ 2BV, COMEOWEMRZOEAIBIC [FhRBNT], Tbb [
&R 15T (ohne um Erlaubniss zu bitten; zu fragen) | L&z E Ll 0, BER ZICH
W7z,

11-5 9) birtin: birt | Instrumental 55 -in O 7z & D. birt/biart ML, Bl B SHEFICL T
ERSNTOM, <7 6—F T avaf)—ickhid, zhid TE20FEACEBELS b
D) FEENHIMD, ZOHMPRSWHELSOTHE. bir- [5L15] KEFETHS.

11-6  12) négii drsér bar: nigit | [0ff 2 J, drsdr {3 4r- [ CH 2, 100 | ICLEEER ~sir o
MiWcb o, bar & [ EFETNTHEILBOETETH 528, X EIPAMTHELY. Radloff pF .
“......selbstindig leben kann” SC OFRBEARLI2E CAIKHz528, WRINCHPRIMATOEY, Fi
v. Gabain #i%|3 driir barur &5 EFAEH “frei und unabhingig” LWV 3REEZTOAE50, 20
WA ARHTHS, LrL, COXIBEVELLOMFE, REEEMCIE NS00, Radloff R,
v. Gabain OFPRESRLENS [MAL S22 ] »o AL E5] CLbbhBIEHREMLT
BL.

<KEE> AER, ZOFEHICOVTAHTS, RUTBO TR, KEOWRS K. BEEHISTH
->TC, XROIFTREMICEINT S, Radloff BEEIKX - TZOWEAREL SV, HELE
HELBICHE SN TR THAD, ThoEN O XEFEELLTHE LK, bbb USp Nr. 78 &
Nr. 81 &L7:DCH5. f-T Nr. 73 iK20T, i, BT THHRLTHEDT, ESCEES
NAENBOXELZINE, ZOHEEIN TV LS RVORESILERTV S, H#IE, o
O BIROMICENZ FHRICH LT, FABEDQ XS BEFAEE T 2R EORREWRHEL TV BD
TH5. 5k, REICE, LBFCILEYD, 9) 100 o, REKETTHD 14) 15) WO T,
SHUTICEREOBHGD, A—0b0n, EE, XOKBOLIALLIFESNTLS, FEHH
STBATH B0, LEZABEMN2BICIE > Tk b & E, Radloff 23, A—%Epdn &
SMpishrotct L, HEDICERBIE-IEFDLI22BRV, DVTCIEHLTEL &, HRAL
BbEELI—EERMLTVE. Thid TII&Gqtim Nr. 5 &, USpNr. 78 & Nr. 82 £ TH 5.
FERTEEDL CATHERN I ZED SNTHT, FILLATLRT &R, - oh, KESiE
25X2lcm THbo

148) Caferoglu, A. Uygurlarda Hukuk ve Maliye Istilahlari. Tdrkipat Mecmuasi, VI. Istanbul, 1934..
38, B. IV Kole vergisi 0IF, [. Tuxonos, Hazorn n HAZOTOBHE TEPMAHH B yATYPCEOM rocyraperse. Yuen..
3an. uHcm. gocmoxoged., XVI. Mos.-Len., 1958. pp. 66, 67. [&], Xossidcmso w 061uecmeennsLii.
cmpoil yizyperkozo zocydapcmase. Mos.-Len., 1966. p. 107.

149) Brockelmann: 37 “Abgabe des sklaven an den Herren”. DLT. Dizini ; 85 “efendesinin kéleden her
yil aldig: vergi”.

150) USp: 126; AGr: 298
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&6 12]

0.1 (USp No. 98)

JITII0110001007111777711711777

1) ////////// umursuz urisiz qalray tip
a0 F2l oA ET

2) bu iki orylan-lar-im-ta turmis atliy

o = BRBLbOMIICT tviva [223150

3) orlum-ni sudbaq-qa il tori-si

DREFE 2 b w2t LIT O

4) birld oyul-luq  birdim andin
T #mFLIC] ®ocblbh] hXD

5) ik qalmif-ta bu opul  sutmaq

HZICHELT, o BT, RAbwws

©) -niy birmi§ afin yip animig§
o 5z23 &ahr &L BET?
7) i&in  qilip  oyul torisi birld
2 /LT, [BIF 0l 6T

.....

8) olgingd  koni biSiy tapinsiin
TORET ELL BEL EHINL.
9) min sudbaq ymid bu  turmij atliy
b 2bwNs IR LD bviva BBEOD
10) oyul-ni &siim-tin  toymis-Ca
EF = bhELLY AEhlLml
11) -oq saqinip qiz alip birip
b FAL, B LDT D,

12) yan-a mindi oyul qiz torsa ol
ShHic bhic BF I Anad, 20

13) oylum birld tinp  tiz tudup
bBEF & FHLL HLL K0T,

14) méniy -niy dw-um-tdki  barqim-taqi
bho () Klbplickd s ELb»licd s

15) ndgi kim- im-ni urbaq aniq siyuq

s B bbbyl A, KR, 2 ?

16) biiyim bulyuéa  bulsa ni¢d oylan
?, BAELI BrLs, MELI BR
17) -larim  bolz-a ol orlan-lar birld

feblbh] w2Ld, o BRELL &

18) tiz  oq 1li¥ qobi birir min

FELL 2% SR T 52 A, bh.

19) apam birék  bu oyul-niy kii¢in alip
ST L, o BF 0 ik BT
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20) bod-qa tAgmis-td orun-in yigin

Baic mLUTLB], B A XDRTBCE
21) qilmayin 4dgii tudmayin qodi asir-a

RET, RL HBbF, To B0
22) kigi-¢4  tudsar min, qayu-qa barsar

Aot H&bhiE, bh, [ALRI~ 77<& 3
23) o6z  kozyil-ingi tapinca barsun sudbaqg

HS oL0EBh BH0EED fTNL. Ry
24) -niy sbézi  yorimasun sudbaq yméi

D FB BEBRTHMET. Rbwos IR

25)  toymi§ oyul-lari birld  tdy - tudup

Ehl BF b & FLL KOV,
26) kilin-lap birip  ddgii asirap

BEOLLT 0T, B #BOT,

27) oyul torisinéi tudup qulyraq
[B1F oFkom &oclvwaowr], F
28) boyin tolap  ¢éndr min  kidir = min tisdr

T BBl BbhA bh BAELA b EEIRLE,
29) toru yaryu yosun-i birld ada
EE BE OFRE BT X
30) yasmi§ yasug-qa tdgsiin  tanuq
Lciirs 8 & 1aNL. A
31) i ... tidmir tanuq arug bu niSan
Yo Fla, FHEA TN, D =VrY
32) tamya mdin turéi-ninol
g7, b PvFoEh,
33) min ¥ qar-a turli bagfi-qa
b A¥a h7, PwF NrvC
34) inckd ayidip bitidim
M Bl FED.

‘English translation:

[On the ...... , the ... month, the year of ...]. Saying that he(?) will remain without children
and no hope............ , I gave my son Turmish from these two sons of mine, according to the country
law, to Sutbaq as his son. Thence, having stayed stationarily, this son, eating foods given by Sut-
maq and doing works prepared [by him], must honestly, according to the son-law, respect him
until his death. I, Sutbaq, too, thinking this boy named Turmish as if he has born at myself,
take some girl [for him], and then, even if son or daughter may be born at me, treating [him]
-equally to the son of mine, whatever the objects of mine, clothes, anig (?), siyiig (?), biiyim (?), may
‘be at my house and possession, how many it may be my sons, I will give [to him] the very same
portion with those sons in all. Now, but, when this boy will become powerful and will grow in
sstature, if I do not make better his situation and not treat good and then treat [him] as a lower
man, [he] may go to any place as he wishes according to his own heart. The words of Sutbaq must

motpass. And when Sutbaq, treating [him] as if the sons born [at himself], getting a wife [for him],
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supports so good and treats [him] just according to the son-law, if he (=Turmish), turning ears and.
neck, say:*“ I will appear or disappear (= to want to go to somewhere ?)’’, he must, according to the:
rule of law and justice, be guilty of turning against the father. Witness—Si ... Tamiir, witness—
Aruq. This sign-seal is that of me, Turchi. I, Ish Qara, closely inquiring to Turchi Bagshi,

have written.

%’{

12-1 1) umuysuz: umuy 235 [, 6] OBKROFBECTHC L, XM T MohTV 3,
Radloff {ZF=TIE, WD uri &HFET “Séhne und Nachkommen” & LT3 LD, Malov [k E & D
T, omuq & LT “magesmpa (FHE, HIFR)” OREEZL T2, FA@EHLEBD umur LZEATEL.

12-2 3) il toérii=siz tord 28 (k| THAHCER|HMO LBV THS. il BE, B+, FEbLLAED

M) IcHYE 5. BFBEROEND /e LART, &k, FD7), 27) i orul toriisi &5 HE,
bALLNTNS,

12-3 4) orullug bir-: orul N5 ETHEL [EF] 0F. orullug T [BEF, BFBEl nE0X
BT, ARTVEDTEMNL Y » VERETR, BESLHOWLNTVSL, orullug-qa al-[ETFiC & 3 |
LWV HRES Radloff FEZ T2, orullug bir- MR [ETICP2 ] #EHKT 3.

12-4 6) animi§: §5 ani- K OWVT, Radloff i, FEOSIET anun-, anut- 5 EERUHE S Mk

1l

L¥ENAS, EEVIHS, L TIE “angewiesene” L1035 3R % H 2 T 359, Malov 42 hiCiE->TT
55, EROBT “roromm (AE L))" OREEZTNZE, 432 OERICIE->TEL .

12-5 8) bidiy: Radloff 13, CDED 3EHR%E s T qlr OZEET, COBEHRAD D7D,
KHRELD “eifrig” OEWERIZS S E LD, Lnl, RIBOELCHETFLED SJ0/70 & (EE3D i

F—&EHBHY, € Tid konin bisirin tapin- LN TH 5. -, i3, TOFEE bSir CEHLNT
WZICHERISVEE S . bisir OFEHICOVTE, BARFEHSICbH 25 bis, pi- [R5, oha, #

T, LEDALNB I ICHE, [Bohi, Blil o (BT, BiHiK] OBKRIH B LT EELD
&, zzo kéni [HER], $20RIOTETE &n [E] X5 LTROONTOEEC AhD, kink
F723 Cin LEBFELTEEIVEND S, HiE, T TREPIRY, koni EEFFELEMLIZD,

12-6 11) qiz alip bir-: giz F > F o8 RIBOK, W] OFEW®RLZD, Z0fFICal- [£ 5], bir-
(5% 5] #MJ T, qizal,qiz bir- © [#i§d 2] 2BKT 2 LRBERFECORALTH B,

151) USp: 169.

152) USp: 288.

153) Wb I: 1016.

154) USp: 169.

155) USp: 262.

156) USp: 171.

157) Wb IV: 1231, 1736.

158) AGr: 305.

159) Man. III, S. 17, Z. 12 | “&nin bifirin 4rmik” & &0, Le Coq |3 “Aufrechtsein” LFRL T3,
Cin 3PRE TH] #ELb0THS.

160) Wb II: 818,
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Radloff &, ¢ o birip [ZEFREWL, qizalip KO EBL, Lhd, HIBET3013HR %5 Sutbag
FEEBRL D, RICHERIE TFHBENS ] ¢ 52D L B U3 bYE, BT Tunmk OFFBOC
LIITD2) THEXOEELLTEPNTHINLLE>TVE, UL, 9~I8) BELOEEEHEL 12
bOTRH-Th, 19~24) &, ZOBXBEYL72ZBODCE, 24)~30) 1, BFLHELERS 12H
STEEBODTERRLLTVEDTH 2T, 2 TOMBE, F/e MFEOLTERLE] EVWSERNS 5T
AL EBOLRN, FlE, CCoORIEEE, PRUETF Tumil O L ERTFREHLEES.

12-7 15),16) urbaq aniq siyuq biayim: Radloff @FfHlc k3 &, €D 4FBEIEHICRHERICEPNLT
WT, BEEBTESNEN S, urbaq (3 urbas N L, aniq siyug & aniq siwug i
¢, blyim {3 biyim, burim & 2\ & bikim L HHEHIEVI . WFNIKLA, EERICHZ DD
LICHHERIENELE >TIN S,

Malov 3, 2@ 9B urbag 2Tl [EKR] & L™, o 3FERPEROREOEFELTNS.
BE, FHEERSALNZNTETHD, BATAHDEEELTEL.

12-8 18) UlU§ qopi: GlH§ 25 [y, #HUHI, HEH] ORTHIC L, BEELMGNTH B,
% 235%, Radloff |3 qobi LE L, ili§ qobi = “Erbautheil (ifi5)” OFEKIEH B WERLTIEL,
Malov & ZHICHE>TBYD, Lisl, Fld, <N TS qop [FAT, £ ] OfFi, BEHRH
BTHVENE - Ol D&EZ 1.

12-9 20) bod-qa tigmis-ti: bod |F1ZA SV TBE] TH 5. LaL, BREETH “der Kérper, der
Rumpf, die Gestalt, der Wuchs, das Alter, die Mannbarkeit” 13 E D& H D & SN T BT T <, Radlofl
&g, poyi (<bodi) uzun “er ist von hohem Wuchse (B 237 )" REDEELH B &N H 1D,
tig- (%9 3, B OBREMET, +HBEHNICET S, THHOBRALE 2 OFICHER .

12-10 20),21) orun«in yigin qilmayin: orun {3 [, FERE, HAL, E0]) »5 [FE] 2208k

yigin MEHS, Radloff |3, COEBROEMIC yi- [ARZ ] LW BEAEZ 126 L, &% “Wean
ich ...... ihm nicht Wohnung und Speise bereite’> LFRLTU 5, Lnl, W BBBF2E LT AE
EEZBbFEEL . XEEUTEYTHY, Malov $8R2R 426U <, EfOWT vigin OFERR
Uies, #8210 TN,

ZOEH, vigin DIEHIT vigi- “besser werden” DEE RAFHEML BV, BRO -0 BEILT
LRFTVODTEBENS S, EOEFH orun F [EF] W03 LD e LA [Hifr, w8, B8] o

161) USp: 171.

162) USp: 171.

163) USp: 302. 1k [Eh14] FER4—1228H.

164) (LW 1963: 42, 43.

165) USp: 171, 279,

166) AGr: 330, §360.

167) Wb IV: 1282 pot=bod, poi; pos. ; 1262 poi. Jarring: 57, boj~buj 1) stature, figure, body, length,,
height. .

168) USp: 170.

169) USp: 275.

170) AGr: §124.
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MREBESH S, . .

12-11 21)  qodi asira kifi: qodi (& [F, FOJ Ok, asira i3, Radloff $£27:&8D, 529
asra LEPNTOEO LFEIHEERDPS S, asra b [FN, T, B0 2&8W%T 2. [HH5OEN kisi
(A TH3. ¢ ‘

"12-12. 26) kalinlap: kilin i, <5 5BMRIUTE T “die Schwiegertochter; daughter-in-law” Z&EE 3
BETH B, ZNIT -la ZHE THFLL 2L, Radloff ic kg, BER & S AN SRTHIENE
DIELE, fhic bl h s, BERIEET Mg D] whitniz.

12-13  26) asirap: BhE asira- &2, Radloff &, £4 azira-fazra: G, azra- |3 B¢ “ndhren”
TR KIRL “unterhalten” kG B & F - TOBY, Ui, BREHFE TR, asra-, azra- HIEARH
AT TS LS BEWRTERICHD ST B,

12-14° 27),28) qulraq boyin folap: qulraq I, qulqaq, qulaq & dZEmi [E] Q)ﬁ‘gf, boyin/boyun
TR, A0] 0ETH B LIFREMNRD, UL, tola- [Ebd, 03] OFFEREE L,
COXMOERT 5 & AT ¢, Radloff {F, “Ohren und Hals gehérig fassend” 47245 “‘streng
halten” EFE®RTZ07255 & L7,

Radloff &, chPITOXOEEE, PRV, TORIOXDEE, 24) Kick B Sutbaq 7ZEMLIcbiF
THB. felplc, —REIEZLZREDOLSIBEEFTHEINE, B, <O qulrag ZTOXDE
GRS, FhhTRviang, XEO LT Tuni 2EB 5. Edaic, 19) apam birsk [T, LaL]
PR, 80) @ yazuq-qa tigzin [FEL 7 ANL | £ TH, BEHNTOC & ERLLTHD, ZOR¥E, 23) K
AP 524) IpiFTD Sutbag-niy sézi yorimazum [R b w/37 DEE, BETANST] £ TR, BRO
iSutbaq PEMICK T 3TTHDH >3O &, 20HEOHEEF, Kahic, BF 0 Turmiy HZyIC
BRI BTROB 73BN LEL L bDERETE. H-Ty COTE, {UZ2FHLLT] L50
dd, TurmB B2@ &SR EE2T 3, LLIDHLYT, CORBR TFEERE] $3L03L5RE%RTS
B,

12-15 28) O6ndr min kidir mén: Radloff |, ondr min % “ich werde grosszichen” &4, kidir @
kid- {3 ondr ¢ 6nd- “grosszichen (HET3)” ORBBCEE BV ERFE > TV B, Malov i3,
GEROIT, 6n- T “apaarsen (BhB), swpacrats (K& 783)” O FE#HE, kit iT “yxommms (£3)”
DFEHREEATOEY, ¢ Malov 05X 7-5F#HI3, COMBEOLAROERTHECLEINSETLHE
‘(l\.

#R, Radloff i3, Z z@FEBDOIFHS, LiE qulraq boyin tol- [H, { % %bd | Likic, Sutbag
HEBEUTHERLADY TH M, ThTRXELEMNERECOMDIEN, B, FIERATL, Bhbs
A ED EDPOTFEDERIL, Sutbag T2 Turmis 2L 22 3, E-TCOEHOEKT B &I,

"171) Wb II: 1117; Jarring: 169; Malov 1967: 66 “cmoxa (3%), mesects ({Eix).
172) USp: 169.

173) USp: 171.

7174) Wb I: 545, 577.

175) USp: 171.

176) USp: 171.

A77) USp: 289, 284.
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TH, (U%Ebd] §UbbABRERT 2ICHIET 2 X573, BBOAKENC L2RHTS C LICHRE
BV, BERROBEXORFXEL, CNEA—ERTRLEEF LI OOORETAEE > L& 4
FEBEOOD! E0S3RBEHANTHEY, B (XAHL) 0fFERE L, o onar kidir [HEd
3] EREBTELDTHAS. ‘

12-16 29) tori yarru yosun<i: tori 273 DR [, &F 0] EVSEVERTHO LN TV 255
T, REDETAHTHHHY, yarru (& yar- [#]2, L) KEE, TR S0V LI BERTHOD
NBTEPZVIO, yosun 1 [HRA, BE, BF, B wlaEKT 280, 3L bditsic s A
BNTVZH, BRELFET MO TS,

12-17 29),30) ata yazmi§ yazuq: FLAS ata [R] EFALEC A, LFER ada EEHLNTHESL
<, Radloff |3 “Bedriickung”, Malov {3 “mmparemscreo (%)), mpemarcreme (JFE)” & 3RiE % 5 % T
13, ada £V ECHLTHRENTEODY THSA, ©2T Radloff {3, ¢ OHIEDILE “(aber) jede
Bedruckung gegen das Gesetz, die Regel und Ordnung muss ihm als siinde angerechnet werden.” & FR L 7=
B8, 722U, yazmi§ yazuq 13 “‘begangene Sinde” ThHEn 5, ELOXARERTIIF, “wenn er sagt,
mit Gesetz, Richtschnur und Sitte (des Sohnes) Bedriickungen als begangene Siinde mége angerechnet
‘werden” 7ZEHE LT 318D,

yazmi¥ QEEFE yaz- &, [EEKS] [EBL] L0 EEOEMC, TEBZELT] 2EKS 2L
i3, BRETOHONTREEBOIELT, 20ZFEBKRO yazuq 5] ThH5. TOMA, Radloff &
BERLTROED -7, TEARE LTE, BOBRRRAHY EELLTVEbYT, Thid ada 2105
FRICO - -ehbTHB. L ada ( ata EFHANEFEEZ N ata yazmid T [RIPE 3] O
B, TNHMRO vazuq [FR] 2EMT 00T, XKELERE DD THRICEEEES.

<HEH> AXEFREYIEHRD, BEZTTOECARZTEMNTETOEL, Radloff & Malov &3
RELTOBELCAIRES 7213 THB. Radloff iIckhid (USp: 170), BEVEHMAIC (auf starkem
gelben Papier) BANTVT, XEAFHHALTRIF TV S, BE 20) 21) WFFIChH75 thiifs
31) OTF#, zhic 31) 32) WMITO T O 3 rRICEHNRLNEH, bbb AAXTITH AR i3
&N TOIITHER,

178) Pelliot chinois, 3443. FEERl T, 411.

179) Brockelmann: 215; “Gesetz, Recht”’;AGr: 343 “‘Gesetz, Verfassung, Zeremonie; Regierung, Lehre”.
ZDfth cf. Wb III: 1254; USéz: 193.

180) Wb III: 137 yaryi“2) das. Urtheil, der Urtheilsspruch, der Befehl eines Beamten”, 139 yaryu “das
Urtheil, der Urtheilsspruch, das juristische Recht usw.”. 7333 cf. Caferoglu 1934: 30.

181) Wb III: 441 “die Regel, Gewohnbheit, Sitte, Ordnung, der Bau, die Art und Weise” 7335 cf.
Caferoglu, ibid..

182) USp: 171.

183) Brockelmann: 83 ““fehlen; irren’™; Wb III: 226 “von graden Wege abweichen, umbherirren, stindigen

33

usw.
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&k 13]

SJ 0/70 [0.7] (Malov URD No. 2)

Kk 10
1) it yil birigirming ay alti otuz-qa mana  qiitso tutuzn
Xk Bt— A, ZPAIRL bhic #4414V Pwbov
2) -qa yunlag-liy tawar kdrgdk bolup titso atly  orlum-ni &intso
iCOASNE M MBE LR, Fava BBAAO DBETE FV U4
3) ayar-qa tdgimlig-kd siit siwinéi yarim yasduq alip oyul
B H i H O ofl ¥ Yzbws HPELDT, #E
4) -luq birtim (+) bu titso atly  orul C&intso ayar-qa tidgimlig
Feehb., O Fa4vxr B5%D BF, Fvvr B &
5) -kd bar yapinca konin - bifirin tapinip ayap-qa tagimlig
L] AR oLk &b EXic Mo HHlL, ¥ #
6) -td kin ???? .. li borsa(?) oz kozil-inéd barz-un(-) méin
ob ?? 2 7?7 Ch oLDEE T<XL. bih
7) ¢&intso ayap-qa tdgimlig-niz inim  i¢im  orlum gam
FUU A <2 FH O bywm, bER, bBETF, bOEE
8) qadafim ilméz-iin  tartmaz-un apam birdk ilgdli tardyali
BE, Moo, BHINDLT. BE LhL, BbA BbA
9)‘ saqinsar sawlari yorimaz-un yasa-taqi q‘in-qa tagsiin
LEDLE, WOoOEE BAYT, YVickhs &K ¥a~L
10) -lir min giitso tutuzy-nin titso-ni mén baglap inim iim
[l b A4 Y5 boboY D FTavas k&, DL EBOELT DHH bhR
11) qam qgadaSim &rklig bdg i§i-niy kii¢in - tutup
bEREE, T1ds N/ O ZOolEk DT,
12)  ontiirir méin tisdr-lar
13)

saw-lari . yorimaz-un-lar (-)~——-
BEEA bh LEHE[W], Bo0FE J‘Sﬁf}%?'\"/ﬁ Eaaki=ul
6godai suii-sizd iki yuriip atan Otinip amti (?)
Aa54 oFie Z W
14)

fe #EL, Ee

baliq tarura-lariga #adir-kd yaraSu at birip &intso
B oxviTiebic #%

15)

i BAA & ML, Fvva
ayar-qa tdgimlig-kd bir-kd iki birip ayir gin-qa
L & kK —iK Bz, Bx Bk
16) tdgir biz tanug qutrulmi§ tanuq buyan toza
UpA bNS. A Zbvviva, FEA TRV VA,
17) tanuq kid burgan ~min giitso tutuzy 6z iligim bitidim
A Tb Tvhvo b 44V bubey, B bBFLETI HELD
18) bu tampa biz ikigii-niy ol méin
o HE bhs WLAID €h. bh 74+ I bHEH i
19) koni tapinmadin kidirin[sir] min bu
20)

titso yméa bafim-qa

bitig-taki  qin

ELL BT LT B[R] bh, co ExOFichs 5

tagir mdn bu tamya mén titsc-nuzy ol
YA b, 2O HE b 714710 240,

— 80. —
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English translation:
On the twenty sixth, the eleventh month, the year of dog. For me, for Qjiitso Tutung, being
in need of goods for use, I, receiving a half yastug for the thanks of milk (= the cost of growing up a
child), have given my son Titso by name to Saint (Ayaghqa tigimlig) Chintso. Thisson named Titso,
Jjust as the usual custom, must properly pay respect to Saint Chintsu, [but] if Saint ......... , he may
go as his own wish. Of me, Saint Chintsu, my younger and elder brothers, my son, my relatives
must not fall on and take away [him]. Now, but, even if they intend to fall on and take away,
their words shall not pass, and they must suffer the punishment in the Yasa. If, beginning with
me, my younger and elder borthers, my relatives, taking the might of powerful bdg and the party,
they may say that I will grow up Titso of me, Qiitso Tutung, their words shall not pass. They,
presenting two bright gelded camels to the army of Og6tial, horses suitable to saddle to the darughas
of town ..., two times to Saint Chintso, must suffer the heavy penalty. Witness, Qutrulmish. Witness,
Buyan Tonga. Witness, Kdd Burgan. I, Qiitso Tutung have written by my owns hand. This
seal is that of both of us. + And if I, Titso, do not respect my master rightly and leave [him], I will

suffer the punishment on this document. This seal is that of me; Titso.

ﬁ

9

13-1 1) birigirming: E L { i bir yigirming & &3 X& & A B I TENTLE TS,

18-2 2) qiitso tutug: A XOMEME, F7z, COEXROEETFTHH S, oL, KT, L
T 10), 17) KB EHNTHT, WFNb diitso EW B, Blic, PRVBEOC & & B bhsxE (8
0/54, 0.6) TIF qaitso EE AN TWVS. L, BBKE—~APKEETNE, TOEXOIFHNS qalitso &
FUOREDLBANEN, VWITRICL AERICHETWERS .

13-3 2),3) CGintso ayar-qa tigimlig: ayar-qa tigimlig &, E&R¥ 1T e s sl T,
Buddha, Bodistv (%) 2EOEMICHAVENTY 32, —RICABOERE LTEALLENTVS,
dintso DZ bMWZICHEL D, [BH 3] ER3—6 3.

13-4 3) &iit siwindi: Malov {3 soyun sawin® X524, soyun [ZEjE soi- [#I¢, LD EZ, Pissy
3, soyun- [B#IiF 3, S BELOBBEEL, sawindl 3B sap- [HNh5) 2EHICEE, LVBZ
3" soyun sawindi ¢ “orerymoe (REFIEEORES)” LR LS, LT o710,

CEIFEORBY, FULnig, sit XD soyunfsuyun & G AL ER XS CEPN TS, LpL, CO
REOEEF Qiito tutwy OFECHERILCHBE, B2FIL /6 L5AES, LIV bHLN
ERERBS. LEAW, 5) © konin, 11) @ kitin, 12) @ éntrdr, 19) @ kéni 15, PRELTELE s
LV, BROTELD, 4 DatD t LRALTH 3. Z

LED LM S S st F 7203 st EHRONECERBVIENE, FELUTR, MR T 2E%T 5 sttt &
EBXBNEREHS, st [F) &, hHKRTL LA, BESERICAVONTHIRMOETHS.

H25ER, XAMONTVAE sawind EEZ 5L}, VULABERLHRAF THS, siwiné I, BADS

184) Malov URD: 137.
185) Brockelmann: 189; Hk II : 30; TT VII: Nrs. 16, 24, 25; VIII: M 34.

— 81 —
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W TEC] 28T 508, S51C TRE, 3l oB®RGHZLENTVLE®, BED 1 i, 524,
B 3AMABRERE Wb b0, RO sitZFFTOEDTH B,

Pllick T, ik, Malov @ X 51T soyun sawindi & 524, EFICE L REIZBTEIL L, sit siwindi
T [Ho#] EVIHER, TBOLBEBHOCEEEMETZ, chid, T3, TEOBEFXETS T
D& IHEFMEVERMICKALS bo% THE, BLE, WIHE] REL IR0 ERALTH 3.

13-5 3),4) orulluq birtim: oyullug bir- [BFICP 3 | OETH S &, [ER 127 R 12-3 R,

13-6 5) konin bidirin: [k 127 8) % koni bifir & & -7:. EER -n/-in BZRNTNSEH, B
R, FERI2— 5B,

18-7 7) inim i&im;: ini [28), i& [f). Malov |3 i€im inim &JEREZBICEATO S, EXEICD>
WTHTD, inl ZRICEBFOTVZ LB, THS. 10) ROA—READLTATHZITH 3.

13-8 8) ilmizin tartmazun: E#EL, il- & tart- THF. Malov |3, B 13E% almazun LHEAT
WEH, il & tart- WS 3 RBEE, COTORREIC ilgdli tartrali 250, XAkENS D, <D
27 CE—REE2AVZ CERYURTHAH . Malov FEROIFHWVICE ilgdli LFEATHOEDTHS.
il- PEHIC D TIE, Malov 23 ilgdli IL DWW THINIE BV, [HRhh 3] TR,

13-9 10) inim i¢im: k13— 7 &R.

13-10 12) ondirir: Malov %, ortiirlr & ZeABMAERIT TOEY, [RESE 5] BEDEKRO S
2EhE ondir- &, BRICKSHON TV EETH 3, Malov A COFELM > T &id, TOFE
RIS—12THENBEBOTH 5.

13-11 13) vyiriy atan: yiriyg/yorig~irag/orig 12, Bkl MonTHaEED, BB, M
%, AE0] BEOERT, MERZND, Lal, KOFEZ Malov i yasdug EFEATV S, THb B,
Ll HENTWAEES B ILBEBATE LT yastug T, WHEEE T “6éanx (Cepebpamnx) scrysa’” [E
WOERD) YR w2l ERLTVE, chid, hoBUOXEK altun (§) yastug, kimis (§7) yastug
DOEBRDHBCEWEEZTDOCETHAD. keLhic, [Af] 2BKT S aq AT, aqyastuq &
WHREDH -z i, [BE 1] TM 95,122 KRN 5EBDEL, Zhid, L [Brztvs]
OBELBUL., GER1—188).

UL, 2ZOEBOHEEBDER, 8258 yastug EFEMLNTHENEINT, FETCHLLEEFL
EZIITL T, yastuq EFBC LD LY, KFCEETHNIE, atan LHHNETHA S,

atan PFERX =T L—F « T By o8 Y —HIEZL TWT, Brockelmann {3 “verschnittenes Kamel (%
BEREE)” L TOAL, BRFVERBELCORUBKRTE > TV 39, 4k, EEEXEICLN
W, TN 2 & & dEAMICEL 2 LR —BIRKLKTEREET I, 22845 LAREOBERAN 3]
LB STz, WNGE serkingge tenen [CHIST B W 4 7 VB atan tuga 72& SN TV 2199, LHEEEL

186) AGr: 333 “Freude, Dank”.

187) ESREE, [ERE#ECEOM], R, 1937, p. 541.

188) Malov URD: 137.

189) Brockelmann: 134 “wachsen lassen, kommen lassen (ins Haus)”,

190) Uig. 11:44,1. 37 59, Nr. 11, 11. 1, 8; Brockelmann: 136; HIIY: 78b, yurung [F]); WbI: 1224.
191) USp No. 98 (0.1), USp No. 115 (3:Kr. 35), Arat 1965. 733 [&kl 10] Feng Pint. No. 3icdbd s,
192) Brockelmann: 15; Wb. I: 454; K. K. 105axun, Kupeuscko-pycckui cao06ap. Mosc. 1965. p. 79.
193) [HAGAEEFIR] 1%, 7, 1966, p. 926.
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B, Cok S BERTRNEN, BRSNEbOR-EEDS LR, COXEOEHNLERLTINS
J.

13-12 13) Ootiniip: Malov |3, 6tiirip & B L TEMAFZ DU, ondirlip EHFHUNEKLHHEF-T
“ymmarmms (2L 5)” OFRFELEZ T3, ondir- (3 EFRI13—10THBN & B DI [RESE 5] 2Ekd
20, E5iC, FiC [CRE¥ 3], BELE [E¥3] f&&‘@%ﬁ%?%ﬁﬁ‘«}éhé&, Malov {35l D IFIC.
BHLTVEY, 20X3HEAE, CCT ondir- LHA, [%H5) ERLILC L LBREHE0E5.
5. UL, 20L& 5 BEEEHERET ZLERIZTOOT, ELNTL A EBDIC étlintip & FEHIE, otin-
B Ies, #i3, Z2LHT, BRET 2] GEEBRTAELLT, X{HShATHEDTY, BHDTHR
I EBHMEICE S,

13-13 13) amti: Malov & ordu LA, RITEEE®D baliq &5l T ordu baliq &% 72 b3 T
3. Lirl, 2oXF%h ordu EHDORKDICHERICGELX . EIRTS, FEIHIC o/u dFIFITL.
WERD amti EZELO L, EIBREORVESALT, MPEEZREELINENERSD, BELEDL
2o,

13-14 14) adir-ki yarafu at: Malov [ 4dik(?) y(?) &ap (?) at EBL, HWHIKELATOS. Lin
L, COEREF, BETIHOPHS MO THTYD, [ 2Ekd 3 adar/idir iz, [#i5d 3] %
HIRT B yaras- OHF, $£-T, HICEL BT b ERRAOELERT 260 TH 3.

13-15 18) bas: Ak [T (/%) | 20d0EH, BUT, [E, B (ML) | i AoigHEmy
Blcar2E %24 L, XMENTVELEBDTHS. CCOEIERLERL TS,

13-16 19) kidarin: Malov {F kid ... (?) EBL7zZFTERR &RL TR, Fi kidir- [Hh 3 ]
EVIHETEEZLS, -in IBFEOBEERELTHLNATNEISDTHY, BHERIEBLALED NI,

<HEE> ZMWEXELTR, BoLL, —HORDORE—RITHI - TEHO TV S, HRHEFORKT
bbby, BEECH, LEXCEHOXFERLEOTITREAZOOESTHAL, HRHBDHEEHDI
FT, BATERVDObB L. ThoEAE, FEYERELLSOEIDTEVL D TH S,
FIHEDR 1T 13%30.5 cm. MEEHE, 3.3X 1.5 cm@EHMER 3 75, BE 175, 4 rRick
SNTV 5,

194) USp: 289.

195) Brockelmann: 137. “berichten, darbringen” ; AGr: 324; Wb I: 1266.

196) (L1 1964 : 108, note (56). (R, % & °C yararu LEHAZDIE yarafu ITETIET %, 7035 Arat 1965¢
209 2R, ‘

197) AGr: § 159,
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(&R 14]

SJ 0/55 [0.8] (Malov URD No. 3) [ kg 11

1) ud yil sikiz-in& ay bis yégrmizd () mén titso agam
4 &, ®/\  H, +:[A] b Favx, HDHR
2) anduq bild aytilip () aqam-niz boruz-in  yigidgali
TYFav & MRL, b o faEEr xorRigAlcE]
3) alp bolmif-qa (9 inim antso-ni () toymis-imz()
E# L0 Lic, b Trvx%k, bhodEH
4) toynaq Silawanti-ga () siit siwing-i ydgrmi stir
bFr vITrvFalc, A OA =t T4
5) kiumu§  alip orul-luq birtimz () min toynaq Silawanti
R 2JEDT, BFIRPDIO[bIS] bh v M4F7 ¥ IV 7V T4
6) ymi orul-um sambodu bild tiz ilus-lig qilip
o bBEF FvFbe & FLE B4 LKILT
7) opuldanu altim () min titso bitig qilmi§ kiin
#EFic Ehblbh]l bh F4va, EX EOL B
‘8) iz-d ydgrmi stir kiimi§ tikdl altim (9 médn toynaq
i T k7w ]OFRT SFERD. bR M7
9) sila ymi tikil birtim () biikiinki kiin baglap  inim
Y7 IR FNT HEXD. AHO B REUED, b
10) antso-ni ilip tardip ¢&am &arim gilmaz min (-) min
Tryak Bo BOLT  F ASY, bh. bh
11) toynaq 3ila ymi © mini-td soy barim(?)-im-taqi
FFT V7 IR bhkh ob HLHEH(?2IDIBH
12) nigli urbag-im tdliikk-tim bay &4rsir ©) oyul-um
e HHKRIR bhay Bh 0L d, bBETF
18)  sambodu bild tiz  lasip alz-un-lar qayu-si
YR be & HLLS HPBOT MENLLES] cod b0M#s
14) bu saw-tin aqifsar biz () birdr yasduq qoyar
o FELY 20, bhd, H— ¥Rbes HEA
15)  birtisir biz (©) tanuq basan yalawad () tanuq
fiLabA, bhd, A ~HY ¥779F, A
16) bdg turmi§ (O bu bitig-ni yaqsamdu tuf[tu]y bay yikd
NI PVIV L, O X E ¥IFV Ly bwbwy, N4 A
17) sila  tailimdu sila-lar-nizy oksintd  qiltimz )
v, 24 by vIicb © EWENICT fERD[bhd].

18)  seeeeeeeeieiene [117117711177717711117717

19) bu tamya biz ikigi-niz ol (O min algir tuftu]n
Zo HE bhd WED ZH. Hh IuFanw boboy

20) aytip bitidim ()
A FX/D.
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English translation:

In the fifteenth, the eighth month, the year of ox. I, Titso, have talked with my elder brother,
Anchugq, and because it became difficult to make better the food [problem] at my elder brother’s
[house], we gave my younger brother Antso, receiving twenty stir silver for the thanks of milk, to
Toinaq Shilawanti, our relatives as his son. I, Toinaq Shilawanti, received [him] as a son who
performs the same portion with my son Sambotu. I, Titso, on the day when we drew up the doc-
ument, received twenty stir silver completely. I, Toynaq Shila, payes completely as well. Beginning
with the day of today, I do not fall on and take away my younger brother Antso and never cause
troubles. Also, after I, Toinaq Shila......... , how it may be abundant my clothes and my foods in my
property, they must take [them] sharing equally to my son Sambotu. Anyone [among us] may
go against this word, we will put each one yastug and will punish each other. Witness—Basan
Yalawach, witness—Bédg Turmish. We drew up this document in the presence of those, Yagsamtu
Tutung, Bay Y4ka Shila, Tailimtu Shila. ............... . This seal is that of both of us. I, Algiir

Tutung, inquiring, have written.

BN

B

14-1 1) titso: A%, L TH3. COIEXOIEREEERED, [BH 18] 8] 0/70 #T, #TFLE
S IBERALZTHS.

14-2 2) anfuq: A%Z. Malov it Aréuq L7 A %D, Tito DRTHY, BLLThid Anfuq &3t
NE&EEHS.

14-3 2) boruz-in yigidgili: boruz 13 [ &) OEW.M S [ (FKHED) Fk, ARl oE¥ETS, hit
TRICE U Z D EAREFETHEL MLN TV RS, yigid- &, yig [XDRW, F¢hkl KEx, R
{73, £33 5 LEE2EKRT 3L, REOOLBYTHB. Malov &, COFM yigid- &L T A
%, yi- [&~N3, BATE] KiEE, BRAIST RET 2, B2 L2 BH®IT 30L0H 5 vigit-,
dgit- LHATW A, L T, borzin yigid- T “nocedrs xaebune saarn (FEZIEET )" LIRL T B9
WERTERV. i, CCoRER, bHRo Ko 1&k [FH] 2RT3, HRT2, E0HX57
CTERERS. 7% [Eh12] FER 12—-108/,

14-4 3) alp:Malov ¥, CDE% alip EFEAKD, BRTEHL. alp B [BF LWV BEDEKEH
Rc, [ELWY, HER] SVIBERTS, #HLMTILEDLNTHE?O, alp bol- T [H#EL 5] @
&, ZTORIIKBENON TS [BEREEZRELTECE] Th-T, TORBOIMNFED > b—ArET
KHTHEAZBNTVEDY THIND, RBLSDLOXELEZLELD.

14-5 4) siit siwingi : Malov & soyun sawindl & Z5A, TO B, TNAEHTH B &I, wiEo (&
#H13] 8] 0/70 XEDWRFHWIERLIL BV TH S, ERIB—4BH.

14-6 5) orullug birtimz: oyulluq bir- D FFIC DT, [(FEH2] FR12— 3B H.

198) Brockelmann: 39 ; Wb IV: 1652 73 &
199) Malov URD: 139.
200) Caferoglu USéz: 8, 2), 3).
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14-7 7) orullanu altim: orullanu & V3 REICDWOTIE, RO fl2& S0, orul [EF] %28y
& L7z ourlla- 23MMREZ Sh, BEEEERD -m)u BV onERS, WThitlas BFiICE
3] 2EWT B BT,

14-8 9) bikinki : XFEPABICEIN TS, BEL WX Y, Micdhlidd > TRICMSEA T
%2 bukin (OB KELETHECEEVWIETHRL [4HD] 2E%KT 5.

14-9 10) ilip tartip: Malov {%, RIDFE% alip EZEAR. UL, 5) Kb b alip LENZERBCT
LR TH B, il- [Whnsd] & tart- [FNE 3] 2~ 360E, Fio [ 13]8] 0/70 &
botcbBbT (1.8), ccbRA—FEMANLNTNG. ERIS—BEK.

14-10 11) mini-td sop: Malov {35 1 5% ménip E5A K. 2L C, EFRTHIF “nocte mena (FLOH%:
1) #2238, “‘mocxe moefi cveprn (FADIEHR)” ODEEKIZA S & L7122 Lhl, F1FED, XFOLNMLE
miniy L3 E D LThEDID. S, —Ib mini LELEBDTHS. RRB2FE 4 RO B
RIS, chid, fic—FFHAB LI BBOES>TH S, WIHICL S, mini-td T1AFRRE F D Ablativ
bk, bhupdl EELLNNIEAD H», BROMEREGILOVERS, B, XER, —EMalov
THE->TIRLTEL.

14-11 11) barim-im-taqi: Z DA F &, HE, IRKIC Malov It >7-F T TH 5, barim & ZHird
BIEEICEED LW, 25 ofu p ifi, REDFR qfr 5 WI& anfdn, infin L Fd 5. barim 0 &
AHBIDETHNE, BEBRBFALATOS -tagi &, B tagi ME72) pdahi. barim KR35
& LTt [k} 12]USp No. 98 (0.1) @ 16) ©, Radloff 28 biyim 7, & LAkEEHEELZNETHA
. miR12—7 8.

14-12 12) wurbagq, tilik: urbaq IZ DWW TiE, Malov i, 7 ) 3+« 22—V FED urba “opemma (K
JR)” 13 EA2BRL, tilik DWW TiE, Y FAFEicdH 3 tilik “samac (f7), cpescrsa mrramma (&K})™”
EBRL, ThZh “omemma (KM “mma (£47)” LFRLTWE™D, BIE, HOMRICHE - THL.

14-13 12) bay: [Eh] OBTHZ LRI FTHI, Malov & bar [FEZ] LFHATOEM,
FTIEL 720,

14-14 14) aqiSsar: XFGPRECEL N TOTERBIZ 2V, UL agis-farts- &0 5 BRI MICIE S
NTVRY, bW, ERICAVSRTOAER ag- [HEhs] LBERNS 21 MNBH. wFhicl
%, Mok T, R—XEDEFTT bu bitig-tiki séztin 67i bolsar [ DIFRICH L SEIVTHILZ] & &
3LBD™, 28, BENZBEEZEKRT ZICHERERD, Malov &, RBFEE LK 5 S “yeromarea (i3
TNH3) OREFEZ TN, TNLTRVERS.

14-15 14) qoyar: Malov [ quwar & 5i%, RBHGEE UL TRE DT - 7248, qoyar LGRHATHES
BEW. qoy- i, TREVTHL, HT, M2l BEDEKD, BLMONTNEETHS. -ar i Aorist &
BTh3.

14-16 15) birtiSiir: birt- & [F2ir 3, [HE] 2] EDEKT, birtis- TBEWICHILSS ] &

201) 7z& %4E Uig II: 78, . 10.

202) Malov URD: 139.

203) Malov URD: 140.

204) [k} 10] Feng Pint. No. 3, 1. 14.
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WAFED, H<5HMoNTNAYD,

14-17 16) vyagsamtu tutun: A%, EZTHAHSH. Malov |F yasadu EFEATO BB THI,
tutuy (3IEWICH LB E TN, ROFTICDIz>T, CCTEERENTZ3LOE, LI OIEXOME:
FLEULERMEELEZ B30T, tutuy OEAMEEL. TDI19) FKicRZ 2, BxFpg Algir tutuy @ -
BHObEHTHS.

14-18 16),17) bay yiki Sila: A4, Malov |3 bay yiki @k ¢ A% bay yina (?) LEL, A&&
RTwnk s> Tchsy, BETEIWL, Sila 28 Silawanti DB TH B2 &1, TOIEXTOER, Toynag:
Silawanti 28 Toynaq Sila & $EAN TS (11.9,11) BV TH 3.

14-19 17) tailimtuSila: A%, ChdEEILZERE 5. - T Malov @ & Hic Tailikdii sila & Fdsd -
ICIRBEZ 13,

14-20 17) oksintd: Malov & okstiriim & FEA, RS LTV AL, R HEDIC oksintd &3 5.
oksinta DFEHIC OV TIE, Radloff (3, USp No. 102 diFH T2 T “in seiner Gegenwart” %355k d 2% .
dksiintd OHLD 7255 & L7209, F 72, Ramstedt &, [EEl 15] Ramstedt No. 2 =D IEH N IC DT,
BRI MA THNIRRS, Ozkintd L Fes “in the presence of” LFRL TW22D. ZdiEh, ThER—X
EOE—EHT oksintd & L <& oskintd LEMNTHTH, ChodFEIETHD Eﬂ,fb\%ctc‘:‘ti%%f;
W, Sksintd 28IE LI hiE, Ogsintd & Z54, “Verstand, Denkfihigkeit, Besinnung” 75 S0k S D & S
T 3% bg @%%%Z’.é’\“%m%%ﬂﬂf&b‘. UL, BiEEL s, Fhé& L’Cﬁmﬁbﬁzﬂ%%ﬂuimcliﬁ.
STVIEWOT, LEGSHEROERICE>TEL. '

<HEE> HEF, B F0EK. 16x20.5cm MEEHE, 2.0X0.9cm OB A, FES A, Bl
FraricEsnT0 s, BEREAOT, &K LTREISTICYE 2L AR, MEOBEOAT T &
WTEIRY, BAEDTHATHS.

205) Brockelmann: 35; Wb IV: 1604.

206) USp: 191.

207) [&%} 15] Ramstedt No. 2, 1. 19.

208) T II Gigtim 5 (USp No. 78+No. 82). 11. 17-21: bu bitig-ni ...... olar &skintd birtim.  Ohne Nis..
10 (Berlin Collection), 11. 1-4: bu bitig-ni ...... olar-niz 6ksintd ...... bitip birtim.

209) AGr.: 322. ;
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[&¥ 15]

Ramstedt No. 2 X K 12

1) tagiqu yil G¢in¢ ay iki yaziqga mén
%, ®B= A, Z FEI bh
2) kéni quz arir igkd tigip olip idip
Fo= JX, HE FIC B0 I ED
3) barpay min tip Sinkui tutuy  big-ki
Tlph, bh, &T, v 74 Pwboy <70,
4) kuddgim likd-kd kipagip  aydisip
DO Ve HERL kbl T

5) kégpsi-td toymi§ buqa quli atly
FYVIRT EQL Th 7Y RRED

6)  orul-in-qa o6gkd qazqa buyan-i
BoFlzolw, #e R &

7)  tdgz-iin tip bo§ bitig birtim ()
dhhl &, BHEH X&E 5EX/bbh,

-8) bu kiintd mindi buqa quli-nip ——
o BLD L, Th 7Y O

9) orit tar-ga qoti quum-gqa barsar
oA~ TR BOE] N 7L b
10) 6z kopil-inéa buyan birip yoriz-un

HS oL 0 8 By 7L,

11) méiniy qatin-larim tirigd-ltmi¥ a baglap

bho brELeh, EHds A EUED

12) w tidgi qatin-larim méniy tormis-larim

W ETO bhkAD, bho b s

13) kim ymid <{amlamaz-un-lar () ¢amlasar-lar

b BT boIHS] BERIES]
14) iggdrii ayilig-qa bir altun yastuq —
" B K — & ¥xbw7
15) qofo bidgina bir at baliq bégind bir
HE O~ — K, B O~ —
16) ud birdp arir qiin-qa  tigz-iin tanuq
& Bz, #Bx H It »rsz~L. A

17) tort magarad tayri-lir tanuq yiti 4kd baltiz

M ARRE  #okb, A B M B

18) tdzrim-lir yozquqgi ) tanuq iki¢i tanuq 4r toya
SF b oL, A AFF, FEA T b VA,

19) bu bitig-ni aqast buqsay toyin  6skinti
O X R FOR 7%y b4 Y OEENCT
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20) qatin-larim-ga ayidip birtim = bu tampa min
bBRALBI FR HAkY. o H  bh

21) likd-niz ol midn qawsin-tu ayidip bititim ©
V4 o Zh, bh hovvie Wk FxD,

English translation:

On the second of new, the third month, the yearofhen. I, Kéni Quz, having fallen in heavy
illness and said that I was going to die, I have, after consulting and discussing with Shinkui Tutung
Big as well as my son-in-law Liki, given to Buga Quli by name who had born at Kingsi, saying the
benefit shall reach [him] and mother and father, this free-document. From this day onwards,
Buga Quli may go (live), offering fortune, as his own wishes whether he goes upwards to moun-
tains or downwards tosands. Ofme, my ladies, my ladies from A to W who survived, my relatives,
whosoever it may be, they shall not cause troubles. If they cause troubles, they shall give a gold
yastug to the inner treasure, a horse to the big of Qocho, an ox to the big of the town, and shall
suffer severe punishment. Witnesses—the four Maharaja gods, witnesses—the curse of the seven
elder and youner sister goddesses. Witness—Ikichi, witness—Ar Tonga. I have given this document
inquiring my ladies at the presence of Bugsang Toyin, his elder brother. This seal is that of me,

Likd. I, Qawsin-tu, inquiring, have written.

%

M

15-1 2) olipidip: 6l- A% [FEyal, id- 8 [£2, OMBNE¥3, £23] OBROH BT &, HEHOL
BOTHB., I, [BETE] TH5.

15-2 3) Einkui tutup big: A4, Ramstedt (%, Sipiii toyindoq big LA TS, LirL, AL &b
% 2 5813 toyindoq & B EZEMHIT, tutuy BB, BIES T2V 7ES L VDT, Sinkui LEL
TBO.

15-3 4) kipaSip aytiSip: kina§- [#H#kd 3, aytis- [FAhd 5> ] OWE AL~V 2 EBUL, (&R 10]
Feng Pint . No. 3 %¢&, 11), 12) ThELL TV, BERIO—I19SR.

15-4 5) kizsi: Ramstedt 3, kizsi % “his own” LERL, 4) © [b2E Y » (Kidagim Liks) |
EFFrboE LT3, UL, Liki 3COMEXOMEREESET, HRX0 Kéni Quz jicf - THEML L
TWBAYTH S, UTOXEICRON S LS, bosbitig (BIGKE) %52 2xF Buga Quli p#icy
BETEDE, ARICEDEL. A, ChEBIOAPOLZTH B EEZ.

15-5 5) buqa quli: H 25, BERIKLZE, i EHFEBNENOLSKRZIE. Lhl, B—%&1F
To8) KhHLINTHWT, ZCTEHMEI quli Tha, EHEoLAESBDIEELZVY, ccoidd
W, tEZREBELLLLLBRAZDT, WE quli ZELWE L7, 158 qul & TEE] oBW®TH 5.

15-6 6),7) buyani tigzin: [¥F 10] FEH10—2 2.

15-7 7) bo3 bitig: bo¥ i, CLIKE L, HHEMEEN/IRELERL T, ERICHBO LN ZET
BB BEEL T D0 THEDIT 329, bos bitig & 1d, FREBY Tl [HHEICE) MBHREE].

210) Brockelmann: 40 ‘“frei, edel, geschieden (Frau), missig, lose, usw.”; Wh IV: 1688 “leer, frei,

selbstindig usw.”; Jarring 1964: 58 “‘free, lose, soft, lax, relaxed, vacant, unemployed, unoccupied”’.
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COREXDEH NG [MRNXE] THEXE) L0HETHA).

15-8 8) mindi:  DERHBL S LA, PIBEOC EiEmw, BL, BHFRAE mina &35, munta
ORY T [Tt OFRZA> & LMD, Arat {3 munéa > mintd &L, LITM DL I BWRRAEZR
2 EMINERTE > T B2, LmL, Ramstedt 53, 3813 LTV 80O, “onwards” QFREEZ
KEPICRZBOE, BoTORBVERS. $254 min- [BE] Kb EIFERTHS . BFICER

~-Cal-&d QW HIRB L1028, A. v. Gabain iR, XL L TREFEO—FEEEZ TS,

15-9 9) barsar: Ramstedt {3 birsir [52 2785181 LFEATOED, TNTREXEIRUHHET, B
THIEV, F—%B3, [k} 107 Feng Pint. No. 3,1 13 b &0, cOXEDIESHH15) o balig &

CHAhiE, BoENaThBTEdbhh B,
15-10° 11)  tirigd-ltimis: P-PRERNIEE 203, BAED L T A, Ramstedt RN HFHATE . Rams-
wtedt (ZE 5V HIRITH, “all and together” EFRLTVE Y, S LIZOHRAFTRVLOES, [EETH
5] BEQERD B 545 tirig?® KEBFNELS N & 5. BREFEO tinl- tinilt- 7227999 2R sh

3. (

15-11 14) icgért ariliq: iCgir- 13, i€ [N Kb & T [ARS, M3, Regs] BEE2EKRT S
BELT, otk cd AL ONTNEH0, ariliq &, ari [ Kb D& [BE] BRI 5L
EED, PRV IKHONTVE, 4% T, BEENOMEL SN TV EH%, FRICEECTHIL TRAL
] EAS,

15-12 18) téygrim: £ tort maxaral DIF & Fl—&FED H 5 [EX} 10] Fenp Pint. No. 3, 17) TH,

stigrim QR DI, —BIIBAOEIE LTI HAVLNTV S tarim 2H 0T, O tigrim EIRA
X g 2 TH 5.

15-13 18) vyorquqi: Ramstedt £~ 735, BEIK L3R D T}, BEBoUZmRBE TRV, BHRT
5L AR, MOXMTHONTWS, BF yora- [FRICRET, LWH3], ZOZFE yoraq®® LEEHE
B BRBICHEERZ,

15-14 19) oskintd: [Ekl14]ER14—208 K,

<HEE> EHRBEFHFRETS 25, Ramstedt Kk 3 &, FAFKOK X3 27 x10.5 cm.

-211) Feng: 123.

=9212) Arat 1965: 269.

'213) AGr: § 223.

- 214) AGr: 341. Wb III: 1368, 1369.

©215) Wh III: 1371, Hony: 84. Jarring 1964: 308.

- 216) Brockelmann: 64 ‘“hineinfithren’” ; AGr: 310 “‘einfiihren, in Gehorsam fithren, unterwerfen, heimke-
hren”. Zfth, TT IV: 12, 1. 53; VIIL: A 41.

1 217) HIIY: 63b ariliq sang &% %, sang 3¥FE (&) WhRT 37255 ¢ &id, Klaproth OiE#L 72
EBDTHAS (Klaproth: 20).

218) Ramstedt I “Inner Treasure” EFRU 7255, Arat |, ZERE LT “palace treasure” £ HN T3
(Arat 1965: 268).

=219)  Brockelmann: 93 yozna- ‘“angeben, beschuldigen”, yogar “Beschuldigung”. % @ {1 Wb II1: 414,
415 &,

— 90 —
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